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 กลวธีิการส่ือสารเป็นหน่ึงในองคป์ระกอบของกระบวนการส่ือสารท่ีมีความส าคญัและช่วยแกปั้ญหา
ในระหวา่งการส่ือสารเพื่อใหก้ารส่ือสารประสบความส าเร็จตามวตัถุประสงคข์องผูพู้ดโดยวถัตปุระสงคข์องงาน
นิพนธ์น้ีเพื่อศึกษาและเปรียบเทียบกลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารและระดบัความส าเร็จทางการส่ือสารของวศิวกร
ไทยท่ีมีระดบัความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า จ านวน 21 คน 
ดว้ยวธีิการสุ่มแบบเจาะจง ซ่ึงพิจารณาจากการท าแบบทดสอบการพดูเพื่อการส่ือสารโดยการบรรยายภาพอุปกรณ์
เคร่ืองมือช่างกบัผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษาและท าการเก็บขอ้มูลดว้ยการบนัทึกวดีีทศัน์และการสงัเกตแบบไม่มีส่วน
ร่วม การวเิคราะห์ขอ้มูลในงานศึกษาคร้ังน้ีประกอบดว้ยค่าร้อยละและค่าเฉล่ีย ซ่ึงสามารถสรุปผลการวจิยัไดด้งัน้ี 

1. กลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมีระดบัความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ 
ในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า มีการใชก้ลวธีิการท าใหส้ าเร็จ ร้อยละ 97.43 โดยกลวธีิยอ่ย
ของกลวธีิการท าใหส้ าเรจท่ีมีการใชม้ากท่ีสุด คือ กลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชนข์องเคร่ืองมือ
ต่างๆ ร้อยละ 35.07 ตามดว้ย กลวิธีการเร่ิมดว้ยเสียง ร้อยละ 15.26 และกลวธีิการกล่าวซ ้ า ร้อยละ 10.86 ตามล าดบั 
ส่วนกลวธีิการท่ีใชน้อ้ยท่ีสุด คือ กลวธีิการสร้างค าใหม่ ร้อยละ 0.08 และไม่พบการใชก้ลวธีิการพูดภาษาแม่ปน
ดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสอง ส่วนกลวิธียอ่ยของกลวธีิการหลีกเล่ียง พบวา่มีการใชก้ลวิธีการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา
และกลวธีิการละท้ิงหวัขอ้สนทนา 

2. ผลจากการเปรียบเทียบพบวา่วศิวกรไทยท่ีมีระดบัความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการ 
ปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า มีการใชก้ลวธีิการท าใหส้ าเร็จและกลวธีิการหลีกเล่ียงไม่แตกต่างกนั โดย
กลวธีิยอ่ยของการท าใหส้ าเร็จมีการใชม้ากท่ีสุดคือกลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชนข์องเคร่ืองมือ
ต่างๆ และมีการใชก้ลวธีิยอ่ยของกลวธีิการหลีกเล่ียงท่ีไม่แตกต่างกนั  

3. จากผลการศึกษาระดบัความส าเร็จในการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมี 
ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่า พบวา่ กลุ่มท่ีมีความส าเร็จ
ทางการส่ือสารระดบัสูงมากท่ีสุด คือ กลุ่มวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังาน
ระดบัสูง คิดเป็นร้อยละ 85.71 ส่วนกลุ่มวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบั
ปานกลางและต ่า พบวา่มีความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัปานกลาง คิดเป็นร้อยละ 71.43 และ 85.71 ตามล าดบั  
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 Communication strategy is one of the important components in a process of communication helping to 
solve problems and making communication successful. The purpose of this study was to examine communication 
strategies used by Thai engineers with high, moderate, and low level frequency of using the English language at 
work. The samples consisted of 21 Thai engineers working for a multi-nation company in Eastern Seaboard 
Industrial Estate, Rayong Province. The instrument included a description of working equipments. The participants 
were asked to describe 10 pictures of tools used in their routine work in English to a native speaker. A video 
recording and non-participant observation were used to investigate the subjects’ speaking communication strategies 
used. The statistical tests used to analyze the collected data included frequency, percentage, and means. The results 
of this study were as follows: 

1. The most frequently used communication strategy employed by Thai  engineers with high,  
moderate, and low level frequency of using the English language at work was the achievement strategy (97.43%). 
Considering the sub-strategies of achievement strategies was highly used by the subject it was found that 
interactional function characteristics (35.07 %), followed by the strategies of sound initiation (15.26%) and repeats 
(10.86%), respectively. The lowest frequently used communication strategy was word coinage (0.08%). There was 
no used of foreignizing strategy. Considering the sub-strategies of avoidance strategies, it was found that topic 
avoidance and message abandonment strategies were highly used by the subject. 

2. Based on the results from the comparisons, it was shown that there were no differences in the use of   
sub-strategies of achievement and those of avoidance strategies used by the subjects. Regarding the achievement 
strategies, the strategies of interactional function characteristics was for the most highly used by all Thai engineers. 
Also there was no a differences strategy for the sub-strategies of avoidance strategy. 

3. Regarding the level of task achievement, the Thai engineers with the high frequency of using the  
English language at work demonstrated the highest level of achievement with 85.71%. Also, it was found that the 
Thai Engineers with moderate and low level frequency of using the English language at work had the same level of 
task achievement which was found at a moderate level were (71.43% and 85.71% respectively). 
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ควำมเป็นมำและควำมส ำคญัของปัญหำ 
ประเทศไทยมีการเติบโตควบคู่กบัการเปล่ียนแปลงทางดา้นเศรษฐกิจจากเกษตรกรรมสู่

อุตสาหกรรม จากยคุท่ียงัขาดแคลนปัจจยัสนบัสนุนการผลิตในทุกดา้น สู่ยคุปัจจุบนัท่ีมีเทคโนโลยี
อ านวยความสะดวกเพียบพร้อม ดว้ยการพฒันาของมนุษยท่ี์ไม่หยดุย ั้งเพื่อประสิทธิภาพและ
ประสิทธิผลดว้ยการยกระดบัมาตรฐานทางดา้นการผลิต    ปัจจุบนัประเทศไทยเปิดใหน้กัลงทุน
ชาวต่างชาติเขา้มาลงทุนในประเทศและประเทศไทยก็ไดมี้การส่งออกสินคา้ท่ีหลากหลายและสร้าง
รายไดใ้หก้บัประเทศเป็นจ านวนมาก ซ่ึงบริษทัขา้มชาติท่ีไดท้  าการลงทุนในประเทศไทยนั้น
ประกอบดว้ย ประเทศสหรัฐอเมริกา ญ่ีปุ่น กลุ่มประเทศยุโรป กลุ่มประเทศอาเซียนและอ่ืนๆ โดย
การประชุมสหประชาชาติวา่ดว้ยการคา้และการพฒันาไดใ้หค้  านิยามของค าวา่บริษทัขา้มชาติ คือ 
บริษทัท่ีมีการด าเนินธุรกิจขา้มแดนมากกวา่หน่ึงประเทศ โดยบริษทัขา้มชาติมีบทบาทท่ีส าคญั
กล่าวคือ ก่อใหเ้กิดการสร้างรายได ้การจดัการและการลงทุนทางปัญญา ตลอดจนเกิดการส่งเสริม
การจา้งงานในประเทศไทย (เดือนเด่น นิคมบริรักษณ์ และคณะ, 2550)   

โดยขอ้มูลจากส านกังานคณะกรรมการการส่งเสริมการลงทุน (Board of Investment: BOI) 
พบวา่ ในปี พ.ศ. 2556 มีอตัราการจา้งงานคนไทยจ านวน 165,269 คน ในโครงการของชาวต่างชาติ
ท่ีไดรั้บการส่งเสริมการลงทุนจากประเทศไทย นอกจากน้ียงัพบวา่ อุตสาหกรรมท่ีไดรั้บเงินจากการ
ลงทุนโดยตรงจากบริษทัขา้มชาติมากท่ีสุด คือ อุตสาหกรรมยานยนตแ์ละช้ินส่วนยานยนต ์ซ่ึงเป็น
อุตสาหกรรมท่ีมีความส าคญัต่อภาคอุตสาหกรรมการผลิตของประเทศไทย  (ส านกังานเลขาธิการ
สภาผูแ้ทนราษฎร, 2557)  สอดคลอ้งกบักระทรวงแรงงาน (2558) ท่ีพบผลการส ารวจเก่ียวกบั
สภาวการณ์ท างานของประชากรไทยทัว่ราชอาณาจกัร พบวา่ การจา้งงานในอุตสาหกรรมท่ีมีความ 
ส าคญัต่อระบบเศรษฐกิจของประเทศไทย คือ การจา้งงานในอุตสาหกรรมไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ 
โดยมีการจา้งงานจ านวน 593,000 คน ส่วนอุตสาหกรรมยานยนตแ์ละช้ินส่วนยานยนตมี์การจา้ง
งานจ านวน 434,000  คน และอุตสาหกรรมการท่องเท่ียวและโรงแรมมีการจา้งงานจ านวน 356,000 
คน  

ดว้ยการพฒันาและการเติบโตจากอุตสาหกรรมการผลิตของอุตสาหกรรมต่างๆ ส่งผลให้
เกิดความตอ้งการแรงงานดา้นวศิวกรรมเพิ่มมากข้ึน แต่ดว้ยขอ้มูลท่ีปรากฏในปัจจุบนั พบวา่ 
จ านวนวศิวกรไทยในประเทศมีเพียง 150,000 คน นอกจากน้ีในปี พ.ศ. 2556-2557 มีการส ารวจ
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ตลาดแรงงาน พบวา่ ตลาดแรงงานวศิวกรคือตลาดแรงงานท่ีมีความตอ้งการเป็นอนัดบัตน้ ๆ  (ธงชยั 
พรรณสวสัด์ิ, 2014) อีกทั้งในปี พ.ศ. 2558 มีการเปิดประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน ซ่ึงหมายถึง การ
เปิดกวา้งใหป้ระชาชนมีเสรีส าหรับการท างานในประเทศอ่ืนๆ ของประชาคมอาเซียน เสมือนดงั
เป็นประเทศเดียวกนั และดว้ยขอ้ตกลงการร่วมกนัของประเทศสมาชิกอาเซียน 10 ประเทศ คือ 
บรูไน กมัพชูา อินโดนีเซีย ลาว มาเลเซีย พม่า ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ เวยีดนามและไทย โดยแรงงานท่ี
สามารถเคล่ือนยา้ยไดอ้ยา่งเสรี ประกอบดว้ย 8 สาขาวชิาชีพหลกั ดงัน้ี วศิวกรรม พยาบาล แพทย ์
สถาปัตยกรรม นกัส ารวจ  ทนัตแพทย ์บญัชี และบุคลากรวชิาชีพทางการท่องเท่ียวและการบริการ 
(เพญ็ประภา เจริญสุข และอนุวตั เจริญสุข, 2011) จากการเปิดเสรีของตลาดแรงงานน้ี ส่งผลให้
วศิวกรต่างชาติสามารถเขา้มาท างานในประเทศไทยได ้และเป็นท่ีชดัเจนวา่ภาษาองักฤษคือภาษาท่ี
ใชใ้นการส่ือสาร (สมเกียรติ อ่อนวมิล, 2554)  ซ่ึงขอ้ไดเ้ปรียบดา้นความสามารถทางภาษาองักฤษ
ของแรงงานต่างชาติน้ีสามารถน ามาใชป้ระกอบในการแข่งขนักบัตลาดแรงงานไทยส าหรับการ
สมคัรเขา้ท างานในบริษทัขา้มชาติ  ดว้ยเหตุน้ีจึงไม่สามารถปฏิเสธไดว้า่ นอกจากความเช่ียวชาญ
เฉพาะดา้นแลว้นั้น ทกัษะภาษาองักฤษเป็นอีกหน่ึงทกัษะท่ีมีความจ าเป็น  

เหมือนมาศ วเิชียรสินธ์ุ (2556) กล่าววา่ ส าหรับบริษทัต่างชาติ การรับสมคัรวศิวกรเพื่อเขา้
ปฏิบติังานนั้น คุณสมบติัหน่ึงท่ีมีความส าคญัในการรับพิจารณา คือ ทกัษะทางดา้นการส่ือสารโดย 
เฉพาะทกัษะการส่ือสารภาษาองักฤษ ซ่ึงมีความจ าเป็นในการติดต่อส่ือสารระหวา่งหวัหนา้งานและ
เพื่อนร่วมงาน ตลอดจนทกัษะภาษาองักฤษยงัไดถู้กก าหนดใหเ้ป็นทกัษะและสมรรถนะท่ีเป็นสากล
อีกดว้ย (อกนิษฐ ์ชุมนุมา, 2556)  

ดว้ยความส าคญัของทกัษะการส่ือสารภาษาองักฤษ จึงท าใหเ้กิดการเรียนการสอนภาษา 
องักฤษเพื่อการส่ือสาร และเป้าหมายส าหรับผูเ้รียนภาษาองักฤษหรือผูเ้รียนภาษาท่ีสอง คือ การให้
ผูเ้รียนมีความสามารถในการใชภ้าษาเพื่อการส่ือสารไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพหรือเรียกวา่ ความ 
สามารถในการส่ือสาร (Communicative competence) (รงษ ์เรืองวงษ,์ 2556)  

ไฮมส์ (Hymes, 1972) ไดใ้หค้วามหมายของค าวา่ความสามารถในการใชภ้าษาเพื่อการ
ส่ือสาร (Communicative competence) คือ ความสามารถในการปฏิสัมพนัธ์หรือการสังสรรคท์าง
สังคม (Social Interaction) ซ่ึงความสามารถทางภาษาท่ีส าคญัท่ีสุด คือ ความสามารถในการใชห้รือ
การตีความทางภาษาไดอ้ยา่งถูกตอ้งตามกฎเกณฑไ์วยากรณ์ และยงัตอ้งมีความเหมาะสมกบั
สถานการณ์ท่ีค าพดูนั้นถูกน ามาใช ้(Savignon, 1991) นอกจากน้ี คาเนล และสเวน (Canale & 
Swain, 1980) รวมทั้งเซวกินอน (Savignon, 1982) ไดพ้บวา่ ความสามารถในการใชก้ลวธีิในการส่ือ
ความหมาย (Strategic competence) เป็นหน่ึงในองคป์ระกอบของความสามารถในการส่ือสาร     
อีกทั้งยงัไดใ้หค้วามหมายของการใชก้ลวธีิในการส่ือสาร คือ การใชเ้ทคนิคเพื่อใหก้ารติดต่อส่ือสาร
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ประสบความส าเร็จดว้ยวธีิการส่ือสารดว้ยการพดู การใชท้่าทาง การแสดงออกทางสีหนา้และ
น ้าเสียง ประกอบในระหวา่งการส่ือความหมาย โดยการใชก้ลวธีิเหล่าน้ีเป็นการแสดงออกทาง      
วจันภาษา (Verbal) และอวจันภาษา (Nonverbal)  เช่น การขยายความโดยใชค้  าศพัทท่ี์ผูพ้ดูไม่รู้ใน
ขณะนั้น การพยายามอธิบายโดยการใชกิ้ริยาท่าทางประกอบ เป็นตน้  

ดว้ยประโยชน์ของการใชก้ลวธีิในการส่ือสารส่งผลใหเ้กิดผลงานการวจิยัและการศึกษา
เร่ืองกลวธีิการส่ือสารของกลุ่มผูเ้รียนภาษาท่ีสอง ดงัเช่น งานวจิยัของ Mei and Sanooch (2010) ได้
ศึกษาการใชก้ลวธีิในการส่ือสารของนกัศึกษาชาวจีนท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง โดยได้
แบ่งกลุ่มนกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษาในระดบัสูงและระดบัต ่า พบวา่ การเลือกใชก้ลวธีิการ
ส่ือสารข้ึนอยูก่บัความสามารถทางภาษา สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ  Paribakht (1985) ท่ีไดว้จิยั
เก่ียวกบัความสามารถในการใชก้ลวธีิการส่ือสารกบัระดบัความสามารถทางภาษาของนกัศึกษาชาว
เปอร์เซียท่ีมีความสามารถทางภาษาระดบัสูง ปานกลางและต ่า พบวา่ ผูเ้รียนใชก้ลวธีิการส่ือสาร
แตกต่างกนัไปตามระดบัความสามารถทางภาษา   โดยผูเ้รียนท่ีมีความสามารถทางภาษาระดบัสูง
หรือเจา้ของภาษา มีการใชก้ลวธีิการส่ือสารท่ีมีพื้นฐานจากภาษาท่ีสอง ส่วนผูเ้รียนท่ีมีความสามารถ 
ทางภาษาระดบัต ่า มีการใชก้ลวธีิการส่ือสารท่ีมีพื้นฐานจากภาษาแม่ นอกจากน้ีในงานวจิยัของ
อรญา บ ารุงกิจ (2558) ไดศึ้กษากลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของนกัเรียนระดบัชั้น
มธัยมศึกษาตอนปลาย ซ่ึงพบวา่กลุ่มตวัอยา่งมีการใชก้ลวธีิการส่ือสาร โดยการบรรยายลกัษณะ 
กลวธีิการแปลค าต่อค า และกลวธีิการส่ือสารโดยไม่ใชค้  าพดู ในขณะท่ี Sarada Jarupan (2013) ได้
ศึกษาความสามารถในการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของนกัศึกษาคณะวศิวกรรมชั้นปีท่ี 4 
มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลตะวนัออก โดยพบวา่กลุ่มตวัอยา่งมีความผดิพลาดในการใช้
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษ แต่ก็ยงัสามารถท าใหก้ารส่ือสารประสบความส าเร็จไดด้ว้ยการใชก้ลวิธีการ
ส่ือสาร นอกจากน้ียงัพบวา่กลุ่มตวัอยา่งท่ีมีระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษท่ีแตกต่างกนัมีการ
ใชก้ลวธีิการส่ือสารท่ีแตกต่างกนัดว้ย  

อีกทั้งยงัพบงานวจิยัท่ีไดศึ้กษาเก่ียวกบัการใชก้ลวธีิการส่ือสารในกลุ่มของสายอาชีพ 
ดงัเช่น งานวจิยัของวไิลรัศมี แสนอุดม (2551) ซ่ึงไดศึ้กษากลวธีิการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร
ระหวา่งนกัท่องเท่ียวกบัเจา้หนา้ท่ีด่านตรวจคนเขา้เมืองเชียงของ จงัหวดัเชียงราย พบวา่ ในระหวา่ง
การส่ือสารนกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติมีการใชก้ลวธีิการพดูออ้ม การใชค้  าใกลเ้คียง การขอความ
ช่วยเหลือทั้งทางตรงและทางออ้ม การขอความชดัเจนและความเขา้ใจ แต่ในขณะท่ีเจา้หนา้ท่ีด่าน
ตรวจคนเขา้เมืองเชียงของมีการใชก้ลวธีิการขอความช่วยเหลือจากคู่สนทนา การใชอ้วจันภาษา การ
พดูภาษาแม่ดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสองตามล าดบั จากงานวจิยัท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ สังเกตไดว้า่การใช้
กลวธีิการส่ือสารของผูเ้รียนหรือผูพ้ดูท่ีมีความสามารถทางภาษาในกลุ่มสายอาชีพทางดา้น
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วศิวกรรมยงัมีปรากฏไม่มากนกั แต่ในขณะเดียวกนัความตอ้งการแรงงานในสายงานวิศวกรมี
จ านวนท่ีเพิ่มมากข้ึน ดงันั้นเพื่อเป็นการสอดรับในการขยายตวัของตลาดอุตสาหกรรมยานยนต ์
อุตสาหกรรมไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ และจากการยนืยนัดว้ยขอ้มูลเก่ียวกบัความส าคญัของการใช้
ภาษาองักฤษในการส่ือสารส าหรับวศิวกรจากผลงานวจิยัของ ฉนวน เอ้ือการณ์ (2557) ซ่ึงไดศึ้กษา
ในเร่ืองการพฒันาสมรรถนะหลกัของวศิวกรไทยในการเตรียมความพร้อมเพื่อรองรับประชาคม
อาเซียนในปี พ.ศ. 2558 พบวา่ ระดบัสมรรถนะหลกัของชาวไทยในเร่ืองภาษาต่างประเทศอยูใ่น
ระดบัต ่าถึงต ่ามาก  และนอกจากน้ีพชัราวลยั วงศบุ์ญสิน ,ปิติ ศรีแสงนาม และสินีนาฏ เสริมชีพ 
(2554) ไดศึ้กษาเร่ืองการเคล่ือนยา้ยแรงงานวชิาชีพเขา้สู่ตลาดแรงงานตามมาตรฐานอาเซียน 
กรณีศึกษาวชิาชีพวศิวกรรม พบวา่ วศิวกรไทยยงัขาดความพร้อมส าหรับทกัษะดา้นภาษาต่าง 
ประเทศ โดยเฉพาะอยา่งยิง่ความสามารถทางภาษาองักฤษในการส่ือสารเม่ือเทียบกบัวศิวกรของ
ชาติอ่ืน ๆ ในอาเซียน เช่น  สิงคโปร์ และมาเลเซีย เป็นตน้ 
 จากงานวจิยัและความส าคญัของการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ 
สามารถสรุปไดว้า่ กลวธีิการส่ือสารมีความส าคญักบัทุกสาขาอาชีพ โดยเฉพาะกลุ่มผูซ่ึ้งมีความ 
สามารถในการพดูภาษาท่ีสองหรือภาษาเป้าหมายท่ีจ ากดั สอดคลอ้งกบักลวธีิการส่ือสารยงัเป็น
เคร่ืองมือท่ีสามารถช่วยใหก้ารติดต่อส่ือสารสามารถด าเนินต่อไปไดอ้ยา่งต่อเน่ือง และบรรลุวตัถุ 
ประสงคข์องผูพ้ดู ดงันั้นผูว้ิจยัจึงมีความสนใจในการศึกษาเร่ืองกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการ
ส่ือสารในกลุ่มสาขาอาชีพวศิวกรรมท่ีปฏิบติังานในบริษทัขา้มชาติ โดยมุ่งเนน้ศึกษาในกลุ่มวศิวกร
ไทยท่ีมีระดบัความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานท่ีแตกต่างกนั และจากการ
ส ารวจและศึกษางานวจิยัเร่ืองการใชก้ลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร พบวา่ กลุ่มตวัอยา่ง
ในสายอาชีพวศิวกรรมมีงานวจิยัเป็นท่ีปรากฏยงัไม่มากนกั และเพื่อเป็นการสอดรับในขอ้เสนอ 
แนะในงานวจิยัของดารณี สุวรรณวารี (2550) ซ่ึงไดใ้หค้  าแนะน า กล่าวคือ งานวิจยัในหวัขอ้กลวธีิ
การพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารควรใหค้วามสนใจในการศึกษาวจิยักลุ่มตวัอยา่งในสาขาอาชีพ
อ่ืนๆ ซ่ึงมีความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารและกลวธีิการแกไ้ขปัญหาในระหวา่ง
การส่ือสารภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่งเพื่อน าไปสู่การพฒันาตนเองและเป็นประโยชน์ส าหรับ
การพฒันาพนกังานหรือบุคลากรในองคก์ร ตลอดทั้งยงัเป็นขอ้มูลส าหรับการสร้างหลกัสูตรและ
เป็นแนวทางในการจดัการเรียนการสอน ส าหรับนกัศึกษาหรือผูเ้รียนท่ีศึกษาในสาขาวศิวกรรม- 
ศาสตร์ต่อไป   
 

วตัถุประสงค์ของกำรวจิัย 
  งานวจิยัน้ีมีวตัถุประสงคส์ าคญั 3 ประการ ดงัน้ี 
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1. เพื่อศึกษาประเภทกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ี 
ในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่าในบริษทัขา้มชาติ 

2. เพื่อเปรียบเทียบประเภทกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมี 
ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่า 

3. เพื่อเปรียบเทียบระดบัผลส าเร็จทางการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใช ้
ภาษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่า 
 

ค ำถำมในกำรวจิัย 
 การศึกษาคร้ังน้ีมีค าถามวจิยั ดงัต่อไปน้ี 

1. วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง     
ปานกลางและต ่าในบริษทัขา้มชาติใชก้ลวธีิใดบา้งในการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 

2. วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง     
ปานกลางและต ่า มีการใชก้ลวธีิการส่ือสารท่ีแตกต่างกนัหรือไม่ 

3. ความส าเร็จในการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารระหวา่งวศิวกรไทยท่ีมีระดบัความ  
ถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า มีผลส าเร็จทางการ
ส่ือสารแตกต่างกนัหรือไม่ 
 

ประโยชน์ทีค่ำดว่ำจะได้รับจำกกำรวจิัย 
 ผูว้จิยัคาดวา่การวจิยัในคร้ังน้ีจะมีประโยชน์ต่อการศึกษาเก่ียวกบัการใชภ้าษาองักฤษเพื่อ

การส่ือสาร ดงัน้ี 
1. ทราบถึงกลวธีิการส่ือสารท่ีวิศวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่ง 

การปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่าในบริษทัขา้มชาติใชเ้พื่อแกปั้ญหาการพูดภาษาองักฤษ
เพื่อการส่ือสาร 

2. ผลการศึกษาสามารถเป็นขอ้มูลส าหรับบริษทัเพื่อทราบถึงระดบัความสามารถในการ 
ส่ือสารภาษาองักฤษของพนกังาน 

3. ท าใหบ้ริษทัตระหนกัและทราบถึงการใชก้ลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารภาษาองักฤษ 
ของพนกังานเพื่อเป็นประโยชน์ส าหรับการจดัเตรียมหลกัสูตรการฝึกอบรมใหก้บัพนกังานไดอ้ยา่ง
เหมาะสมและมีประสิทธิภาพในการส่ือสาร 
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ขอบเขตกำรวจิัย 
1. กลุ่มตวัอยา่ง คือ วศิวกรชาวไทยท่ีปฏิบติังานกบัเคร่ืองจกัรในบริษทัขา้มชาติ บริษทั 

แห่งหน่ึงในนิคมอุตสาหกรรมอีสเทิร์นซีบอร์ด จงัหวดัระยอง ภาคตะวนัออก จ านวน 21 คน 
 

นิยำมศัพท์ 
 วศิวกรไทย หมายถึง วศิวกรชาวไทยท่ีปฏิบติังานกบัเคร่ืองจกัรและใชภ้าษาองักฤษใน 
การส่ือสารระหวา่งการปฏิบติังานในบริษทัขา้มชาติแห่งหน่ึง ในนิคมอุตสาหกรรมอีสเทิร์นซีบอร์ด 
จงัหวดัระยอง ภาคตะวนัออก 
 บริษทัขา้มชาติ คือ บริษทัแห่งหน่ึงท่ีมีการด าเนินธุรกิจหรือการลงทุน ซ่ึงตั้งอยูใ่น 
นิคมอุตสาหกรรมอีสเทิร์นซีบอร์ด จงัหวดัระยอง ภาคตะวนัออก ประเทศไทย  
 กลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร หมายถึง กลวธีิการส่ือสารท่ีวศิวกรไทยใช้ 
ในการส่ือสารระหวา่งการท าแบบวดักลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อใชแ้กปั้ญหาในระหวา่งท าการ
ส่ือสารกบัผูท่ี้เป็นเจา้ของภาษาดว้ยวธีิการใชค้  าพดูและไม่ใชค้  าพดูหรืออวจันภาษา 
 ชนิดของกลวธีิการส่ือสาร คือ วธีิการต่าง ๆ ท่ีวศิวกรไทยใชแ้กปั้ญหาในระหวา่งการ 
ส่ือสารภาษาองักฤษ ซ่ึงผูว้จิยัแบ่งออกเป็นสองประเภทหลกั โดยคดัเลือกจากกลวธีิการส่ือสารของ
นกัวจิยัทั้ง 4 ท่าน ประกอบดว้ย ทาโรน (Tarone, 1981 cited in Faerch & Kasper,1983, pp. 62-64), 
เบียลีสตอ็ค (Bialystok, 1979 cited in Faerch & Kasper, 1983, pp.105-107, แฟร์ช และ คาสเปอร์ 
(Faerch & Kasper, 1983, pp. 38-53) และ ปาริบาคห์ (Paribakht, 1985, pp.132-146) ดงัน้ี คือ 
  1. กลวธีิการท าใหส้ าเร็จ (Achievement Strategy) หมายถึง กลวธีิท่ีผูพ้ดูพยายามใช้
พื้นภาษาท่ีตวัเองมีอยูส่ื่อสารหรือผูพ้ดูใชเ้พื่อชดเชยความบกพร่องในความรู้ภาษาท่ีสองเพื่อ
ก่อใหเ้กิดความส าเร็จในการส่ือสาร ไดแ้ก่ 
   1.1 กลวธีิการใชค้  าใกลเ้คียง (Approximation strategy) คือ กลวธีิการใชค้  าท่ีมี 
ลกัษณะทางความหมายท่ีใกลเ้คียง เช่น pipe แทนค าวา่ water pipe เป็นตน้ 
   1.2 กลวธีิการสร้างค าใหม่ (Word coinage strategy) คือ กลวธีิการสร้างค าใหม่เพื่อ
ใชส่ื้อความหมายท่ีตอ้งการ เช่น airball แทนค าวา่ balloon เป็นตน้ 
   1.3 กลวธีิการพดูแปลค าต่อค า (Literal translation strategy) คือ กลวธีิการพดู
เรียงค าหรือประโยคดว้ยภาษาแม่หรือภาษาแรก เช่น No have people here แทนประโยค There are 
no people here. เป็นตน้ 
   1.4 กลวธีิการพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง (Language switch strategy) คือ กลวธีิ 



7 

 

การใชค้  าในภาษาแม่หรือภาษาแรกแทนการใชค้  าท่ีถูกตอ้งในภาษาท่ีสอง เช่น In the right of 
picture there is ชิงชา้. เป็นตน้ 
   1.5 กลวธีิการขอความช่วยเหลือ (Appeal for assistance strategy) คือ กลวธีิท่ีคู่ 
สนทนาขอความช่วยเหลือโดยตรงหรือทางออ้มจากคู่สนทนา เช่น What do you call?  การแสดงสี
หนา้ดว้ยความสงสัย เป็นตน้ 
   1.6 กลวธีิการไม่ใชค้  าพดูหรืออวจันภาษา (Use of nonlinguistic strategy) คือ 
กลวธีิการเคล่ือนไหว การท าท่าทาง การแสดงสีหนา้แทนการพดูภาษาเป้าหมาย เช่น การแสดงท่า
ปรบมือเพื่อตอ้งการส่ือค าวา่ applause เป็นตน้ 
   1.7 กลวธีิการพดูภาษาแม่ปนดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสอง (Foreignizing strategy) คือ 
กลวธีิการพดูโดยใชค้  าหรือวลีในภาษาแรกหรือภาษาแม่ดว้ยการออกเสียงแบบภาษาท่ีสอง เช่น Do 
you like Soup Nor Mai? เป็นตน้ 
   1.8 กลวธีิการบรรยาย (Description) มีสามประเภท ดงัน้ี 
    1.8.1 กลวธีิการบรรยายลกัษณะทัว่ไป (General physical proportion) คือ การ
บรรยายลกัษณะของส่ิงของนั้น เช่น สี ขนาด วสัดุ รูปทรง รูปร่าง ดงัเช่นตวัอยา่ง “It is round.”     
“It is something that hang on the wall.” จากตวัอยา่ง ผูพู้ดไดท้  าการอธิบายวา่ของส่ิงน้ีมีรูปร่างทรง
กลม มนัคือส่ิงของท่ีใชแ้ขวนบนผนงั เป็นตน้ 
    1.8.2 กลวธีิการบรรยายลกัษณะเฉพาะ (Specific distinguishing features) คือ 
การอธิบายโครงสร้างหรือพื้นผวิ เช่น “It has four legs” จากตวัอยา่ง ผูพ้ดูไดอ้ธิบายวา่ของส่ิงน้ีมีส่ี
ขา เป็นตน้ 
    1.8.3 กลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงต่างๆหรือการ
กระท าต่างๆ (Interactional functional characteristics) คือ การอธิบายการใชง้านของส่ิงของนั้นๆ
เช่น “A device use for cutting material such as paper.” จากตวัอยา่งผูพ้ดูท าการอธิบายค าวา่ 
scissors เป็นตน้    
   1.9 กลวธีิการสรุปความ (Generalize strategy) คือ กลวธีิการใชค้  าในภาษาท่ีสอง
ซ่ึงมีความหมายใกลเ้คียงกบัค าศพัทท่ี์ตอ้งการส่ือความหมาย เช่น animal แทนค าวา่ rabbit เป็นตน้ 
   1.10 กลวธีิการกล่าวซ ้ า (Repeats strategy) คือ กลวธีิการกล่าวค าซ ้ าเพื่อเพิ่มเวลา
ในการคิดและเพื่อใหก้ารสนทนาสมบูรณ์ เช่น Its use for move move move a heavy thing to 
somewhere. เป็นตน้ 
   1.11 กลวธีิการแกไ้ขดว้ยตวัเอง (Self-repairs strategy) คือ กลวธีิการท่ีผูพ้ดูพบวา่
ตวัเองพดูผดิแลว้ท าการแกไ้ขดว้ยตวัเอง เช่น I hate-soup I like pea soup I mean. เป็นตน้ 
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   1.12 กลวธีิการยกตวัอยา่ง (Exemplification Strategy) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูยกตวัอยา่ง
เพื่อสร้างความเขา้ใจใหแ้ก่ผูฟั้ง เช่น for example, such as เป็นตน้ 
   1.13 กลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง (Sound Initiation Strategy) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูเปล่ง 
เสียงออกมาก่อนท่ีจะท าการพดูหรือเม่ือผูพ้ดูหยดุการพดูเป็นช่วงๆ เช่น er…, um…, uh.. เป็นตน้ 
  2.  กลวธีิการหลีกเล่ียง (Avoidance Strategy) หมายถึง กลวธีิท่ีผูพ้ดูใชเ้พื่อตอ้งการ
เปล่ียนหวัขอ้การสนทนาหรือผูพ้ดูใชเ้พื่อตดัทอนการสนทนา โดยแบ่งออกเป็นสองประเภท ดงัน้ี 
   2.1 กลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา (Topic avoidance strategy) คือ กลวธีิ 
การท่ีผูพ้ดูไม่พดูเก่ียวกบัหวัขอ้สนทนาท่ีผูพ้ดูไม่มีความรู้ดา้นค าศพัทห์รือโครงสร้างประโยค  
   2.2 กลวธีิการละทิ้งขอ้สนทนา (Message abandonment strategy) คือ กลวธีิการยติุ
การพดูในขณะท่ีการสนทนายงัคงด าเนินอยู ่เน่ืองจากผูพ้ดูมีปัญหาในการใชภ้าษาท่ีสอง 
 แบบทดสอบการวดักลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร หมายถึง ชุดภาพอุปกรณ์ 
เคร่ืองมือช่างจ านวน 10 ภาพ ซ่ึงประกอบดว้ย อุปการณ์เคร่ืองมือช่างท่ีใชใ้นระหวา่งการปฏิบติังาน
กบัเคร่ืองจกัรดงัน้ี อุปกรณ์การวดั อุปกรณ์การตดั อุปกรณ์การไขตึง อุปกรณ์การยก อุปกรณ์การ
เช่ือมต่อ โดยน ารูปภาพอุปกรณ์เหล่าน้ีมาคละกนั หลกัการเลือกใชภ้าพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างเหล่าน้ี
เพื่อเป็นการเนน้และส่งเสริมใหว้ศิวกรไทยสามารถน าไปใชป้ระโยชน์ส าหรับการส่ือสารกบั
ชาวต่างชาติในระหวา่งการปฏิบติังานไดจ้ริง 
 ระดบัความส าเร็จทางการส่ือสารการพดูภาษาองักฤษ หมายถึง  คะแนนความสามารถ 
ในการส่ือสารภาษาองักฤษของวศิวกรไทยในบริษทัขา้มชาติท่ีสามารถส่ือสารใหผู้ฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ 
ของภาษาท าการเลือกภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างไดอ้ยา่งถูกตอ้ง โดยชุดภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างมี
จ านวนทั้งหมด 10 ภาพ ซ่ึงคิดเป็นคะแนนเตม็ 10 คะแนน โดยก าหนดเกณฑก์ารแบ่งระดบัความ 
ส าเร็จในการส่ือสารออกเป็น 3 ระดบั ดงัน้ี 
  ความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัสูง คือ ความถูกตอ้งในการอธิบายภาพของวศิวกรไทย
ท่ีมีช่วงของค่าคะแนนอยูร่ะหวา่ง 8-10 คะแนน ซ่ึงคิดเป็นค่าร้อยละ 80-100  
  ความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัปานกลาง คือ ความถูกตอ้งในการอธิบายภาพของ
วศิวกรไทยท่ีมีช่วงของค่าคะแนนอยูร่ะหวา่ง 5-7 คะแนน ซ่ึงคิดเป็นค่าร้อยละ 50-70  
  ความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัต ่า คือ ความถูกตอ้งในการอธิบายภาพของวศิวกรไทยท่ี
มีช่วงของค่าคะแนนต ่ากวา่ 5 คะแนน ซ่ึงคิดเป็นค่าร้อยละท่ีต ่ากวา่ 50   
 ระดบัความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานของวศิวกรไทย หมายถึง  
จ านวนความถ่ีของการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานของวศิวกรไทยในระยะเวลาหน่ึง
วนั โดยแบ่งความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานดว้ยจ านวนชัว่โมงท่ีวศิวกรไทย
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ใชใ้นการติดต่อส่ือสาร  โดยก าหนดเกณฑก์ารพิจารณาจากค าบรรยายลกัษณะงาน หรือ (Job 
description) ของวศิวกรไทยแต่ละคน ซ่ึงก าหนดโดยแผนกทรัพยากรบุคคลของบริษทั โดยสามารถ
แบ่งได ้ดงัน้ี 

วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระดบัสูง หมายถึง วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีใน
การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารในระยะเวลาหน่ึงวนั ซ่ึงมีจ านวนอยูใ่นช่วงระยะเวลาระหวา่ง   
7-8 ชัว่โมง  

วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระดบัปานกลาง หมายถึง วศิวกรไทยท่ีมี
ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารในระยะเวลาหน่ึงวนั ซ่ึงมีจ านวนอยูใ่นช่วงระยะเวลา 
ระหวา่ง 4-6 ชัว่โมง  

วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระดบัต ่า หมายถึง วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีใน
การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารในระยะเวลาหน่ึงวนั ซ่ึงมีจ านวนอยูใ่นช่วงระยะเวลาระหวา่ง   
0-3 ชัว่โมง 
 ช่วงการพดู (Utterance) คือ หน่วยการพดูท่ีสามารถแบ่งเป็นช่วงไดจ้ากการหายใจ  
หรือการหยดุพดูของผูพ้ดูหรือเป็นช่วงท่ีผูพ้ดูคนหน่ึงพดูก่อนท่ีคู่สนทนาอีกคนจะเร่ิมท าการพดูโดย
ท่ีช่วงการพดูหน่ึงช่วงนั้นอาจจะประกอบดว้ยค าเพียงค าเดียว ประโยคเพียงประโยคหรือหลาย
ประโยค (Richards, 1992, p. 302 อา้งถึงใน ดารณี สุวรรณวารี, 2550) 
 



บทที ่2 
เอกสารและงานวจิยัที่เกีย่วข้อง 

 
 การศึกษาและการวเิคราะห์กลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยใน

บริษทัขา้มชาติ บริษทัแห่งหน่ึงในนิคมอุตสาหกรรมอีสเทร์ินซีบอร์ด จงัหวดัระยอง ภาคตะวนัออก 
ผูว้จิยัไดศึ้กษาเก่ียวกบัหลกัการ แนวความคิด ทฤษฏี และผลงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง เพื่อน ามาใชเ้ป็น
กรอบแนวคิดในงานวจิยัประกอบดว้ยหวัขอ้ ดงัต่อไปน้ี  

1. ความหมายของการส่ือสาร 
2. ความหมายการพดูเพื่อการส่ือสาร 
3. กลวธีิการส่ือสาร 
4. ประเภทกลวธีิการส่ือสาร 
5. ปัจจยัท่ีมีอิทธิพลต่อการใชก้ลวธีิการส่ือสาร 
6. งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

6.1  งานวจิยัในประเทศ 
6.2  งานวจิยัในต่างประเทศ 

 การส่ือสารเป็นปัจจยัส าคญัอยา่งหน่ึงและมีบทบาทส าคญัต่อการด าเนินชีวติของมนุษย ์
ปัจจุบนัเป็นยคุโลกาภิวตัน์ กล่าวคือ เป็นยคุของขอ้มูลข่าวสาร  ซ่ึงการส่ือสารมีประโยชน์ทั้งในแง่
บุคคลและสังคม การส่ือสารท าใหค้นมีความรู้และมีโลกทศัน์ท่ีกวา้งข้ึน   การส่ือสารเป็นกระบวน 
การท่ีท าใหส้ังคมเจริญกา้วหนา้อยา่งไม่หยดุย ั้ง   ท าใหม้นุษยส์ามารถท าการสืบทอด พฒันา  เรียนรู้
และรับรู้วฒันธรรมของตนเองและสังคมได ้ การส่ือสารเป็นปัจจยัส าคญัในการพฒันาประเทศ 
สร้างสรรคค์วามเจริญกา้วหนา้แก่ชุมชนและสังคมในทุก ๆ ดา้น     
 

ความหมายของการส่ือสาร 
มิลเลอร์ (Miller,1951, p. 6) กล่าววา่ การส่ือสารคือการถ่ายทอดข่าวสารจากท่ีหน่ึงไปยงั

อีกท่ีหน่ึง ในขณะท่ีอาคม วดัไธสง (2547, หนา้ 58) ไดใ้หค้  าอธิบายเพิ่มเติมส าหรับการติดต่อ 
ส่ือสาร คือ กระบวนการการถ่ายทอดข่าวสารจากบุคคลหน่ึงไปยงัอีกบุคคลหน่ึงหรือจากกลุ่มหน่ึง
ไปยงัอีกกลุ่มหน่ึง ซ่ึงการถ่ายทอดอาจใชภ้าษาพดู ภาษาเขียนหรือสัญลกัษณ์อ่ืน ๆ ท่ีสามารถท าให้
เขา้ใจข่าวสารไดต้รงกนั ซ่ึงสอดคลอ้งกบัค าอธิบายของวเีวอร์ (Weaver, 1949, p. 94) โดยไดใ้หค้  า 
อธิบายท่ีคลา้ยกนั กล่าวคือ กระบวนการทุกอยา่งท่ีสามารถมีผลต่อจิตใจของอีกคนหน่ึงไดก้็ถือวา่
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เป็นการส่ือสาร ซ่ึงรวมถึงดนตรี ภาษา พฤติกรรมของมนุษย ์เป็นตน้ หากมองในมุมกวา้ง การ
ส่ือสาร คือ การแสดงการปฏิสัมพนัธ์ทางสังคม (Social interaction) โดยใชส้ัญลกัษณ์และระบบ
สาร (Message systems) เกิร์บเนอร์ (Gerbner, 1996 อา้งถึงใน กิติมา สุรสนธิ, 2548)   

จากท่ีกล่าวมาสามารถสรุปไดว้า่ การติดต่อส่ือสาร คือ กระบวนการท่ีผูส่้งสารพยายาม
ส่ือความหมาย ซ่ึงอยูใ่นรูปแบบของสัญลกัษณ์รูปภาพหรือความรู้สึกไปยงัผูรั้บสาร โดยการผา่นส่ือ
หรือช่องทางการส่ือสาร และการส่ือสารยงัสามารถเรียกไดว้า่เป็นการแสดงการปฏิสัมพนัธ์ทาง
สังคมไดอี้กดว้ย 

 

กระบวนการและแบบจ าลองการส่ือสาร 
การส่ือสารเป็นกระบวนการท่ีเกิดข้ึนอยา่งต่อเน่ืองและมีการเคล่ือนไหวอยูต่ลอดเวลา 

ไม่มีจุดเร่ิมตน้และจุดส้ินสุดท่ีชดัเจนแน่นอนและทุกองคป์ระกอบในกระบวนการส่ือสารต่างมี
อิทธิพลซ่ึงกนัและกนั (กิติมา สุรสนธิ, 2548, หนา้ 57) ดว้ยคุณลกัษณะของการส่ือสารดงักล่าวจึง 
ท าใหเ้กิดการศึกษากระบวนการท่ีเคล่ือนไหวอยูต่ลอดเวลาของการส่ือสารไม่อาจกระท าได ้จึงจ า 
เป็นตอ้งหยดุกระบวนการเคล่ือนไหวของการส่ือสารให้หยดุน่ิงไวช้ัว่ขณะหน่ึงซ่ึงเรียกวา่ การสร้าง
แบบจ าลองเพื่อท าการศึกษากระบวนการอยา่งละเอียด แบบจ าลองการส่ือสารมีหลายรูปแบบข้ึนอยู่
กบัความสนใจเก่ียวกบัการส่ือสารในแง่มุมต่าง ๆ ของนกัวชิาการแต่ละท่าน อาทิ แบบจ าลองการ
ส่ือสารของแอริสโตเติล (The Aristotelian model) ซ่ึงไดศึ้กษาแบบจ าลองการส่ือสารในแง่ของการ
พดูเพื่อโนม้นา้วใจ (Persuasive speaking) โดยมีองคป์ระกอบท่ีส าคญั 3 ประการ คือ ผูพ้ดู 
(Speaker) ค  าพดู (Speech) และผูฟั้ง (Audience) โดยการส่ือสารจะประสบความส าเร็จไดน้ั้น ผูพู้ด
และผูฟั้งตอ้งมีความรู้ ประสบการณ์ ความรู้สึกและทกัษะในการส่ือสาร เป็นตน้ และในส่วน 
ประกอบของค าพูดตอ้งมีเหตุผลท่ีน่าเช่ือถือ (Logic) เช่น วิธีการเรียบเรียงของภาษาท่ีน ามาใช ้การ
ยกตวัอยา่ง  เป็นตน้ หากพิจารณาในดา้นการเรียนภาษาองักฤษหรือภาษาท่ีสองเพื่อใชใ้นการส่ือสาร 
ผูเ้รียนตอ้งมีความสามารถในการส่ือสาร ไดแ้ก่ ความสามารถของเน้ือหาทางภาษา เช่น การออก
เสียงค าศพัท ์ไวยากรณ์ โครงสร้างประโยค และความสามารถในการเรียงร้อยถอ้ยค า เรียบเรียง 
ความคิด การเช่ือมโยงประโยคเป็นขอ้ความหลกัขอ้ความรอง (ก่ิงแกว้ รัชอินทร์, 2553) 

ในขณะท่ีแบบจ าลองของลาสเวลล ์(Lasswell model) ไดท้  าการศึกษาแบบจ าลองการ
ส่ือสารในแง่ของการชกัจูงในเชิงการเมือง โดยค านึงถึงผลของการส่ือสารท่ีจะเกิดข้ึนตามมา ดว้ย
วธีิการตั้งเป็นค าถามเก่ียวกบั ผูส่้งคือใคร (who) พดูอะไร (says what) โดยการผา่นช่องทางใด (in 
which channel) ถึงผูใ้ด (to whom) แลว้เกิดผลอยา่งไร (with what effect) (กาญจนา มีศิลปวกิกยั, 
2557, หนา้ 35) 
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ภาพท่ี 1 แบบจ าลองของลาสเวลล์ 
 

               นอกจากน้ีแบบจ าลองของแชนนอนและวเีวอร์ (The Shannon & Weaver model) ได้
ศึกษาแบบจ าลองการส่ือสารในแง่ของการเป็นส่ืออุปกรณ์ท่ีเป็นเคร่ืองจกัร อาทิ โทรศพัท ์โดยเนน้
เร่ืองขององคป์ระกอบในส่วนของการตีความและการเป็นผูถ้อดรหสั รวมทั้งการค านึงถึงส่ิงรบกวน
สาร (Noise Source) ท่ีอาจเกิดข้ึนในระหวา่งท าการส่ือสาร ซ่ึงปรากฏในภาพดั้งน้ี  
(กาญจนา มีศิลปวกิกยั 2557, หนา้ 35) 

 
 
 

 
 
  

 
 

 
 

 
 

ภาพท่ี 2 แบบจ าลองของแชนนอนและวเีวอร์ (The Shannon & Weaver model) 
 
 จากรูปแบบกระบวนการส่ือสารพบวา่ลกัษณะการถ่ายทอดทางภาษามี 2 ลกัษณะ คือ 

การถ่ายทอดผา่นเสียงและการถ่ายทอดผา่นตวัอกัษร ซ่ึงทกัษะการฟังและพดู เป็นทกัษะท่ีเก่ียวขอ้ง
กบัการถ่ายทอดผา่นเสียง และทิศทางการส่ือสารของทกัษะทางภาษามี 2 ทิศทาง คือ การรับ
ขอ้ความและการส่งขอ้ความ ทกัษะการฟังเก่ียวขอ้งกบัการรับขอ้ความ ในขณะท่ีทกัษะการพดู
เก่ียวกบัการส่งขอ้ความ  

แหลง่สาร เคร่ืองสง่
สาร  

ช่องทาง 

Source Transmitter Channel 

เคร่ืองรับ จดุหมายปลายทาง 

Receiver Destination 

เสยีงรบกวน 

Noise 

เสยีงรบกวน 

Noise 

ขา่วสาร 

Message 

Signal 

Sent 

Signal 

Received Message 
สญัญาณที่สง่ สญัญาณที่รับ ขา่วสาร 

Who / ใคร 
(communication) 

Says what / 
พดูอะไร 

(message) 

in which channel / 
ผ่านชอ่งทางใด 

(medium) 

 

To whom / 
ถึงผู้ ใด

(receiver) 

 

With what effect / 
เกิดผลอยา่งไร 

(effect) 
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 หากพิจารณาในเร่ืองของการรับและส่งสาร (Receiving and Sending messages) พบวา่
เป็นหน่ึงในกลวธีิดา้นการเรียนภาษาท่ีออกซ์ฟอร์ด (Oxford, 1990, pp. 14-150) ไดน้ าเสนอเก่ียวกบั
การจดัประเภทของกลวธีิในการเรียนภาษาซ่ึงเรียกวา่ กลวธีิดา้นความรู้และความคิด หมายถึง กลวธีิ
ท่ีเก่ียวขอ้งกบักระบวนการทางสมอง โดยผูเ้รียนเป็นผูก้  าหนดและปฏิบติัดว้ยตวัเอง เพื่อใหมี้ส่วน
ร่วมในการใชภ้าษา นอกจากน้ีการรับและการส่งสารเป็นหน่ึงในกลวธีิดา้นความรู้และความคิดท่ี
ผูเ้รียนมีการใชม้าก แต่ถึงอยา่งไรก็ตาม เม่ือผูเ้รียนพบปัญหาในการเรียนหรือการใชภ้าษาเป้าหมาย 
ผูเ้รียนตอ้งอาศยักลวธีิการชดเชย  ดงันั้นกลวธีิการเรียนภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารจึงช่วยใหผู้เ้รียน
สามารถระลึกขอ้มูลหรือหลีกเล่ียงอุปสรรคในการพดูเพื่อส่ือสาร ผูเ้รียนท่ีประสบความส าเร็จจึง
เป็นผูท่ี้มีทกัษะในการใชก้ลวธีิไดอ้ยา่งเหมาะสม (นุสรา มตัชูกิ, 2551, หนา้ 9) 

 

ความหมายของการพูดเพือ่การส่ือสาร  
 การพดูเป็นทกัษะท่ีจ าเป็นต่อการเรียนรู้ภาษา เป็นทกัษะท่ีส าคญัในการติดต่อส่ือสาร 

เน่ืองดว้ยการพดูเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสารท่ีสะดวกและเป็นเคร่ืองมือส าหรับการแลกเปล่ียน
ความรู้ ความรู้สึกนึกคิดและความเขา้ใจ ตลอดจนเพื่อการโนม้นา้วใหผู้ฟั้งเขา้ใจในจุดมุ่งหมายท่ีผู ้
พดูตอ้งการท าการส่ือสาร (กาญจนา มีศิลปวกิกยั 2557, หนา้ 7) 

 ซิทโซปูลู (Tsitsopoulou, 1992, p. 56) อธิบายเก่ียวกบัการพดูไวว้า่ การพดูมิใช่การออก
เสียงตามโครงสร้างของประโยคเท่านั้น แต่ยงัคงตอ้งอาศยัความรู้และความเขา้ใจ รวมทั้งการแสดง
ความรู้สึกท่ีเหมาะสมดว้ย ในขณะท่ีสก๊อต (Scott, 1981, p. 70) ไดใ้หค้วามหมายไวว้า่ การพดูเพื่อ
การส่ือสารเป็นรูปแบบพฤติกรรมของบุคคลตั้งแต่ 2 คนข้ึนไป คือ ผูพ้ดูและผูฟั้งมีปฏิกิริยาโตต้อบ
กบัส่ิงท่ีไดย้นิ โดยผูร่้วมสนทนาแต่ละคนตอ้งสามารถตีความในส่ิงท่ีไดย้นิไดฟั้ง ซ่ึงไม่สามารถ
ทราบไดล่้วงหนา้วา่มีรูปแบบภาษาใด (Form) และมีความหมายแบบใด รวมทั้งการโตต้อบดว้ย
ภาษาท่ีท าใหเ้กิดประโยชน์และสะทอ้นความตั้งใจในการมีปฏิสัมพนัธ์ 

 ในขณะท่ีพอลตนั (Paulston, 1993) ไดอ้ธิบายไวว้า่ การพูดส่ือสาร คือ การปฏิสัมพนัธ์
ทางภาษาท่ีผูพ้ดูจะตอ้งใชภ้าษาตามกาลเทศะและเหมาะสมกบักฎเกณฑท์างสังคม เน่ืองดว้ยการพดู
ส่ือสารเป็นรูปแบบพฤติกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบับุคคลตั้งแต่สองคนข้ึนไป  มีการโตต้อบส่ิงท่ีไดย้นิ เกิด
การปฏิสัมพนัธ์ทางภาษา เช่นเดียวกบัวาเล็ต (Valette, 1977, p. 120) ไดก้ล่าวไวว้า่ การพดูมิไดเ้ป็น
การออกเสียงค าพดูและการออกเสียงสูงต ่าในประโยคเท่านั้น แต่ผูพ้ดูตอ้งท าใหผู้ฟั้งเขา้ใจในส่ิงท่ี
ตนเองพดู รวมทั้งผูพ้ดูตอ้งเลือกใชส้ านวนภาษาท่ีถูกตอ้งและเป็นท่ียอมรับของเจา้ของภาษาดว้ย 

 ไบรน์ (Byrne, 1986) ใหค้วามหมายของการพดูเพื่อการส่ือสารวา่ เป็นกระบวนการ
สองทิศทางท่ีเก่ียวขอ้งกบัทกัษะการรับรู้ (Receive skill) ของผูฟั้ง และทกัษะการผลิตภาษา 
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(Productive skill) ของผูพ้ดู โดยผูพ้ดูจะท าหนา้ท่ีส่งรหสั (Encode) เพื่อส่ือเจตนาและความตอ้งการ 
ในขณะท่ีผูฟั้งจะถอดรหสั (Decode) หรือตีความของสารนั้น โดยอาศยัความซบัซอ้น 
(Redundancy) ของภาษาพดู ความรู้เร่ืองระบบภาษา เช่น เสียงหนกัเบาในประโยค ภาษาท่าทาง ซ่ึง
ปัจจยัดงักล่าวมีส่วนช่วยในการตีความในสารนั้นให้ตรงตามเจตนาของผูพ้ดู  

 จากท่ีกล่าวมาสามารถสรุปไดว้า่ การพดูเพื่อการส่ือสารเป็นทกัษะท่ีจ าเป็นต่อการเรียนรู้
ภาษา เป็นทกัษะท่ีส าคญัในการติดต่อส่ือสาร เน่ืองดว้ยการพดู คือ การปฏิสัมพนัธ์ทางภาษาตั้งแต่
บุคคล 2 คนข้ึนไป มีการแลกเปล่ียนขอ้มูลเพื่อส่ือความหมายตามความตอ้งการของผูพ้ดู การพดูจะ
มีประสิทธิภาพไดก้็ต่อเม่ือผูพ้ดูสามารถออกเสียง มีการใชส้ าเนียงหรือส านวนทางภาษาและถอ้ยค า
ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง   รวมทั้งมีการแสดงออกดว้ยท่าทางไดอ้ยา่งสอดคลอ้งและเหมาะสมกบัความหมาย
ท่ีตอ้งการ โดยวธีิการแสดงออกเหล่าน้ี สามารถเรียกวา่ไดว้า่ เป็นกลวธีิการใชภ้าษาเพื่อการส่ือสาร
ของแต่ละบุคคล โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อตอ้งการท าใหก้ารส่ือสารประสบผลส าเร็จ 
 

กลวธิีการส่ือสาร 
 ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีส าคญัในการส่ือสาร เน่ืองจากภาษาองักฤษเป็นภาษาสากลท่ีใช้

ในการส่ือสารระหวา่งกนัในชีวติประจ าวนัและการประกอบอาชีพ  แต่ดว้ยขอ้จ ากดัทางภาษาของผู ้
ท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง ส่งผลใหเ้กิดแนวทางการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 
(Communication approach) โดยแนวทางการสอนภาษาเพื่อการส่ือสารมีการมุ่งเนน้ความส าคญัท่ี
ตวัผูเ้รียน ซ่ึงจากแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสารพบวา่ หน่ึงในองคป์ระกอบของความสามารถ
ในการส่ือสาร คือ ความสามารถในการใชก้ลวธีิในการส่ือความหมาย (Strategic competence) กล่าว 
คือ การใชเ้ทคนิคเพื่อใหก้ารติดต่อส่ือสารประสบความส าเร็จ โดยเฉพาะการส่ือสารดา้นการพดู 
ดงัเช่น คเนลและสเวน (Canale & Swain, 1980) ไดก้ล่าวถึงความส าคญัและประโยชน์ของกลวธีิ
การส่ือสารวา่เป็นการแกปั้ญหาในระหวา่งการส่ือสารเพื่อใหก้ารพดูเพื่อการส่ือสารประสบผล 
ส าเร็จ  

 ในขณะท่ีเซลิงเคอร์ (Selinker, 1972) ไดน้ าเสนอแนวคิดเก่ียวกบัลกัษณะขอ้ผดิพลาด
ของการใชภ้าษาของผูเ้รียนภาษาท่ีสอง ท่ีเรียกวา่ ภาษาระหวา่งการเรียนรู้ (Interlanguage) ซ่ึง
หมายถึง ระบบของภาษาท่ีไม่เหมือนทั้งภาษาแม่และภาษาท่ีสอง แต่มีลกัษณะบางประการท่ีคาบ
เก่ียวกนัระหวา่งสองภาษา กล่าวคือ เม่ือผูเ้รียนภาษาท่ีสองประสบปัญหาดา้นภาษา ผูเ้รียนจะแสวง 
หากลวธีิ (Strategy) เพื่อสร้างความเขา้ใจใหก้บัคู่สนทนาหรือเพื่อโตต้อบในการสนทนา โดยใช้
วธีิการต่างๆ ซ่ึงกลวธีิการส่ือสารก็เป็นหน่ึงกลวธีิท่ีเซลิงเคอร์คน้พบในงานวจิยั  ซ่ึงประกอบดว้ย 5 
กลวธีิ ไดแ้ก่ การถ่ายโอนภาษาแม่ (Language transfer) การสรุปรวม (Overgeneralization) การถ่าย
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โอนจากการเรียน (Transfer of training) กลวธีิการเรียนภาษาท่ีสอง (Strategies of second language 
learning) และกลวธีิการส่ือสาร (Strategies of second language communication) จากบทความของ
เซลิงเคอร์น้ี ไดจุ้ดประกายความสนใจใหน้กัวชิาการท าการศึกษาเร่ืองกลวธีิในการส่ือสาร และผูท่ี้
ศึกษาเร่ืองกลวธีิการส่ือสารอยา่งจริงจงัเป็นท่านแรก คือ วาราดี (Varadi, 1980) แต่เน่ืองดว้ยมีการตี 
พิมพท่ี์ไม่มากนกัจึงยงัไม่เป็นท่ีแพร่หลาย  

 ส่วนในดา้นของเฟรช และคาสเปอร์ (Faerch & Kasper, 1983, p. 15) กล่าววา่ ดว้ย
ปัจจุบนัการเรียนการสอนภาษามีการเปล่ียนแปลงโดยเนน้แนวการสอนเก่ียวกบัหนา้ท่ีของภาษา 
(Functional system) หรือดว้ยวธีิการเรียนและการฝึกฝน เพื่อจุดมุ่งหมายในการน าไปใชใ้นการ
ส่ือสาร ซ่ึงแตกต่างจากการเรียนการสอนในอดีต ท่ีมุ่งเนน้แนวการสอนในเร่ืองของรูปแบบ 
(Forms) ของภาษา อาทิ ไวยากรณ์ (Grammatical) หน่วยของเสียง (Phonological) ค าศพัท ์(Lexical) 
ดว้ยความสนใจในประเด็นดงักล่าว จึงมีนกัวจิยัหลายท่านไดศึ้กษาเร่ืองกลวธีิการส่ือสาร อาทิ      
ทาโรน (Tarone), เฟรช และคาสเปอร์ (Faerch & Kasper) , เบียสตอ๊ค (Bialystok), พลูลิศ (Poulisse)   
และสิ-ชิง (Si-Qing) เป็นตน้ และไดใ้หค้  านิยามความหมายของค าวา่กลวธีิการส่ือสารท่ีแตกต่างกนั 
ดงัน้ี  
 

ความหมายของกลวธิีการส่ือสาร 
 กลวธีิการส่ือสาร (Communication strategies) ไดน้ ามาใชเ้ป็นคร้ังแรกในปี ค.ศ. 1972 

โดยเซลิงเคอร์ (Selinker, 1971, pp. 209-230) ในขณะท่ีศึกษาขอ้ผดิพลาดการใชภ้าษาของผูเ้รียน
ภาษาท่ีสอง เซลิงเคอร์ (Selinker, 1972 cited in Cook, 1993, p. 113) ไดบ้ญัญติัค าวา่ กลวธีิการ
ส่ือสาร คือ การแกปั้ญหาในชัว่ขณะท่ีพบอุปสรรคในระหวา่งการท าการส่ือสาร ส่วนในดา้นของ
เฟรช และคาสเปอร์ (Faerch & Kasper, 1983, p. 36) ไดใ้หค้วามหมายของค าวา่ กลวธีิการส่ือสาร 
คือ การวางแผนอยา่งมีสติของแต่ละบุคคล เพื่อใหก้ารส่ือสารสามารถบรรลุไปสู่เป้าหมาย  แต่ใน 
ขณะท่ีเบียสตอ๊ค (Bialystok, 1979 cited in Faerch & Kasper, 1983, pp. 102-103) ไดใ้หค้วามหมาย
ของกลวธีิการส่ือสาร คือ ความพยายามของผูเ้รียนภาษาท่ีสองท่ีจดัการกบัขอ้จ ากดัทางภาษาเพื่อให้
การส่ือสารบรรลุเป้าหมาย เน่ืองจากผูส่ื้อสารมีความสามารถในภาษาท่ีสองจ ากดัและหากการเรียน
เป็นผลมาจากการฝึก กลวธีิการส่ือสารก็น่าจะเป็นกลวธีิการเรียนดว้ย ซ่ึงสอดคลอ้งกบั สเทอร์น 
(Stern, 1983, p. 411) ท่ีไดก้ล่าววา่ กลวธีิการส่ือสารเป็นวิธีหรือเทคนิคท่ีผูเ้รียนใชเ้ม่ือเผชิญกบั
ปัญหาในระหวา่งการส่ือสาร อนัเน่ืองมาจากความบกพร่องในภาษาท่ีสองของผูเ้รียน            
 ในขณะท่ีพลูลิศ (Poulisse, 1990, p. 88) ไดเ้รียกกลวธีิการส่ือสารวา่ เป็นกลวธีิการชดเชย 
(Compensatory strategies) โดยผูใ้ชภ้าษาจะใชก้ลวธีิการชดเชยเม่ือประสบปัญหาในระหวา่งท่ีผูใ้ช้
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ภาษามีขอ้มูลทางภาษาท่ีไมเ่พียงพอ เพื่อจะน าไปสู่เป้าหมายในการส่ือความหมาย ตามท่ีตนเองตอ้ง 
การ ส่วนในดา้นของออ๊กซ์ฟอร์ด (Oxford, 1990, p. 8) เรียกกลวธีิการส่ือสารวา่ เป็นกลวธีิการทด 
แทน (Compensation strategies) ซ่ึงจดัใหอ้ยูใ่นประเภทกลวธีิการเรียนภาษาโดยออ้ม คือ กลวธีิท่ีใช้
เพื่อช่วยใหผู้เ้รียนท าการส่ือสารไดแ้ละลดขอ้จ ากดัในการส่ือสาร 

 อีกหน่ึงแนวคิดของบราวน์ (Brown, 1987, p. 18) กล่าววา่ กลวธีิการส่ือสารเป็นกลวธีิท่ี
ผูใ้ชมี้เจตนาในการใชว้จันภาษาและอวจันภาษา เพื่อการถ่ายทอดความคิดเม่ือไม่สามารถใชค้  าท่ี
ถูกตอ้งในระหวา่งการส่ือสารได ้ในทางตรงกนัขา้มทาโรน (Tarone, 1981, p. 288) ไดใ้หค้  านิยาม
ของกลวธีิการส่ือสาร คือ กลวธีิท่ีผูเ้รียนใชเ้พื่อเช่ือมโยงศกัยภาพทางภาษาของตนกบัภาษาเป้าหมาย 
และศกัยภาพทางภาษาของคู่สนทนา 

 จากค านิยามหรือความหมายของกลวธีิการส่ือสารของนกัวชิาการและนกัภาษาศาสตร์
สามารถสรุปไดว้า่ กลวธีิการส่ือสารมีช่ือเรียกท่ีแตกต่างกนั คือ กลวธีิการชดเชย กลวธีิการทดแทน 
ซ่ึงหมายถึงกระบวนการหรือวธีิการท่ีเกิดข้ึนแบบตั้งใจและไม่ไดต้ั้งใจของผูพ้ดูดว้ยการส่ือสารแบบ 
วจันภาษาและอวจันภาษาเพื่อแกปั้ญหาในระหวา่งการส่ือสาร เน่ืองจากผูพ้ดูมีขอ้จ ากดัทางภาษา
และยงัเป็นกลวธีิท่ีใชเ้พื่อช่วยใหผู้เ้รียนภาษาท่ีสองสามารถส่ือสารไดแ้ละลดขอ้จ ากดัในการส่ือสาร
เพื่อใหก้ารส่ือสารประสบความส าเร็จ โดยกลวธีิการส่ือสารนั้นผูเ้รียนสามารถท าการฝึกฝนได ้เพื่อ
ท าใหก้ารส่ือสารประสบความส าเร็จและมีประสิทธิภาพ นอกจากความหมายของกลวธีิการส่ือสาร
ขา้งตน้แลว้ ยงัสามารถแบ่งประเภทของกลวธีิการส่ือสารออกเป็นสองประเภท คือ กลวธีิการท าให้
ส าเร็จ (Achievement strategy) และกลวธีิการหลีกเล่ียง (Avoidance strategy)  
 

ประเภทของกลวธิีการส่ือสาร 
 กลวธีิการส่ือสาร คือ วธีิการท่ีผูเ้รียนภาษาท่ีสองน ามาใชใ้นระหวา่งการสนทนาเพื่อท า

ใหก้ารสนทนาบรรลุตามวตัถุประสงคข์องผูพ้ดู ดงันั้น การศึกษาวา่ผูเ้รียนภาษาท่ีสองใชก้ลวธีิการ
ส่ือสารแบบใด จึงมีความส าคญัและท าใหท้ราบถึงขอ้บกพร่องดา้นความสามารถในการใชภ้าษา
เพื่อการส่ือสารของผูเ้รียน จากการศึกษาการแบ่งประเภทของกลวธีิการส่ือสารทั้งหมด สามารถ
สรุปประเภทกลวธีิการส่ือสาร โดยรวมออกเป็น 2 ประเภทหลกั ดงัต่อไปน้ี  

1. กลวธีิการท าใหส้ าเร็จ หมายถึง กลวธีิท่ีผูพ้ดูใชเ้พื่อแกไ้ขปัญหาท่ีเกิดข้ึนในระหวา่ง
การส่ือสารในภาษาเป้าหมายเพื่อให้การส่ือสารยงัคงสามารถด าเนินต่อไปได ้กลวธีิประเภทน้ีผูพ้ดู
ใชเ้พื่อชดเชยความบกพร่องในความรู้ภาษาท่ีสอง เช่น การอธิบายความหมาย การใชค้  าใกลเ้คียง 
การสร้างค าใหม่ เป็นตน้ 
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2. กลวธีิการหลีกเล่ียง หมายถึง กลวธีิการท่ีผูพ้ดูใชเ้พื่อหลีกเล่ียงปัญหาท่ีเกิดข้ึนใน
ระหวา่งท าการส่ือสารในภาษาเป้าหมายดว้ยวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา การละทิ้งขอ้มูล เช่น 
กลวธีิการพดูไม่ตรงประเด็น กลวธีิการใหค้วามหมายไม่สมบูรณ์ การยติุการพดู เป็นตน้ 

 งานวจิยัในคร้ังน้ี ผูว้จิยัไดศึ้กษาการแบ่งประเภทของกลวิธีการส่ือสารการพดูภาษา 
องักฤษของนกัวชิาการและนกัภาษาศาสตร์ ประกอบดว้ย ทาโรน (Tarone, 1981 cited in Faerch & 
Kasper, 1983, pp. 62-64), เบียลีสตอ็ค (Bialystok, 1979 cited in Faerch & Kasper, 1983, pp. 105-
107, แฟร์ช และคาสเปอร์ (Faerch & Kasper, 1983, pp. 38-53) และ ปาริบาคห์ (Paribakht, 1985, 
pp. 132-146) เน่ืองจากนกัวิจยั 4 ท่านน้ี มีแนวทางการจดัแบ่งประเภทท่ีใกลเ้คียงกนั 

 ทาโรน (Tarone, 1981 cited in Faerch & Kasper, 1983, pp. 62-64) ไดจ้ดัแบ่งประเภท
ของกลวธีิการส่ือสารออกเป็น 3 ประเภท ดงัน้ี 

1. การถอดความ (Paraphrase) ซ่ึงประกอบดว้ย 3 กลวธีิยอ่ย ไดแ้ก่ 
1.1 การใชค้  าใกลเ้คียง (Approximation) คือ การใชค้  าหรือโครงสร้างซ่ึงผูพ้ดูทราบวา่

ไม่ถูกตอ้งแทนค าหรือโครงสร้างท่ีผูพ้ดูตอ้งการกล่าวถึง ซ่ึงค าหรือโครงสร้างนั้นมีความใกลเ้คียง
และตรงตามความตอ้งการของผูพ้ดู เช่น ใชค้  าวา่ “animal” แทนค าวา่ “horse” จากตวัอยา่ง ผูพ้ดูไม่
ทราบค าศพัทภ์าษาองักฤษของค าวา่ มา้ จึงใชว้ธีิการอธิบายวา่เป็นสัตว ์เป็นตน้ 

1.2 การสร้างค าใหม่ (Word coinage) คือ ผูเ้รียนสร้างค าใหม่ข้ึนมาเพื่อใชส่ื้อความ 
หมายท่ีตอ้งการ เช่น ใชค้  าวา่ “airball” แทนค าวา่ balloon จากตวัอยา่ง ผูพ้ดูไดใ้ชค้วามรู้จากภาษาท่ี
สองเพื่อท่ีจะส่ือความหมายของค าท่ีตอ้งการ โดยใชค้  า “air” ซ่ึงมีความหมายในภาษาองักฤษวา่
อากาศ และ “ball” ซ่ึงมีความหมายในภาษาองักฤษวา่ ลูกบอล เพื่อท าการอธิบายวา่เป็นลูกบอลท่ี
ลอยอยูใ่นอากาศ แต่ในภาษาองักฤษมีค าศพัทเ์ฉพาะท่ีอธิบายค าวา่ลูกบอลท่ีลอยอยูใ่นอากาศ ดว้ย
ค าวา่ “balloon” เป็นตน้ 

1.3 การพดูออ้มคอ้ม (Circumlocution) คือ ผูเ้รียนบรรยายลกัษณะหรือองคป์ระกอบ
ของวตัถุหรือการกระท า แทนการใชค้  าหรือโครงสร้างท่ีเหมาะสมในภาษาเป้าหมาย เช่น (She is, 
uh, smoking something. I don’t know what’s its name. That’s, uh, Persian, and we use in Turkey, 
a lot of.) จากตวัอยา่ง ผูพ้ดูไม่ทราบค าศพัท ์จึงพยายามอธิบายวา่ของส่ิงน้ีเป็นส่ิงท่ีใชสู้บ ซ่ึงผูพ้ดูไม่
ทราบค าศพัทแ์ละไดท้  าการอธิบายต่อวา่ของส่ิงน้ีท่ีชาวเปอร์เซีย และพวกเราใชใ้นตุรกีกนัเป็น
จ านวนมาก 

2. การขอยมืค า (Borrowing) ซ่ึงประกอบดว้ย 4 กลวธีิยอ่ย ไดแ้ก่ 
2.1 การพดูแปลค าต่อค า (Literal translation) คือ ผูเ้รียนแปลค าศพัทค์  าต่อค า มาจาก

ภาษาแม่หรือภาษาแรก เช่น He invites him to drink แทนประโยค They toast one another. จาก
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ตวัอยา่ง ผูพ้ดูใชว้ธีิการแปลแบบค าต่อค า คือ “เขาเชิญเขามาด่ืม” แต่ในภาษาองักฤษนั้นใชรู้ป
ประโยคท่ีต่างกนั และมีความหมายวา่ “พวกเราด่ืมอวยพรใหก้นัและกนั” 

2.2 การพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง (Language  switch) คือ ผูเ้รียนใชค้  าในภาษาแม่
โดยปราศจากการแปล เช่น “balon” แทนค าวา่ “balloon” จากตวัอยา่ง ผูพ้ดูพดูค าวา่ “บาลูน”  ซ่ึง
เป็นการออกเสียงจากภาษาแม่ แทนค าวา่ “บอลลูน” ในภาษาองักฤษซ่ึงเป็นภาษาท่ีสองเป็นตน้ 

2.3 การขอความช่วยเหลือ (Appeal for assistance) คือ ผูเ้รียนถามค าศพัทท่ี์ตนไม่
ทราบจากผูฟั้งหรือคู่สนทนา เช่น what is this?  what called? จากตวัอยา่ง ผูเ้รียนขอความช่วยเหลือ
จากคู่สนทนาโดยการถามคู่สนทนาวา่ ส่ิงน้ีเรียกวา่อะไร เป็นตน้ 

2.4 การท าท่าใบ ้(Mime) คือ ผูเ้รียนใชท้่าทางแทนค าพดู เช่น ผูเ้รียนไม่ทราบค าศพัท์
ในภาษาองักฤษ ค าวา่ applause จึงใชว้ธีิการแสดงท่าทางดว้ยการปรบมือ เป็นตน้ 

3. การหลีกเล่ียง (Avoidance) ซ่ึงประกอบดว้ย 2 กลวธีิยอ่ย ไดแ้ก่ 
3.1 การหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา (Topic avoidance) คือ ผูเ้รียนพยายามไม่พดูเก่ียวกบั

หวัขอ้สนทนาท่ีตวัเองไม่มีความรู้ดา้นค าศพัทห์รือโครงสร้างประโยค  
3.2 การละทิ้งขอ้มูลสนทนา (Message abandonment) คือ ผูเ้รียนเร่ิมตน้การสนทนา

เก่ียวกบัหวัขอ้หน่ึง ๆ แต่ก็ไม่สามารถสนทนาต่อไปได ้จึงไดห้ยดุการสนทนาลงกลางคนั 
 นกัวชิาการท่ีไดรั้บความนิยมอีกท่าน คือ เบียลีสตอ็ค (Bialystok, 1979 cited in Faerch & 

Kasper, 1983, pp. 105-107) ไดศึ้กษากบักลุ่มผูเ้รียนท่ีพดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ โดยใหผู้เ้รียน
บรรยายภาพโดยใชภ้าษาฝร่ังเศสซ่ึงเป็นภาษาท่ีเรียน และสามารถจดัแบ่งประเภทของกลวธีิการ
ส่ือสารออกเป็น 2 ประเภท ดงัน้ี 
 1. กลวธีิท่ีใชพ้ื้นความรู้ภาษาแม่ (L1-based strategies) ซ่ึงประกอบดว้ย 2 กลวธีิยอ่ย 
ไดแ้ก่ 
  1.1 การเปล่ียนหรือสลบัภาษา (Language switch) คือ การใชค้  าท่ีเป็นภาษาแม่แทรก
เขา้ไปในภาษาเป้าหมาย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี   Learner: Il y a deux candles sur la cheminée.   
ผูเ้รียนไดใ้ชค้  าวา่ candles แทรกไปในภาษาฝร่ังเศสซ่ึงเป็นภาษาท่ีสอง  เป็นตน้ 
  1.2 การท าใหเ้ป็นภาษาต่างประเทศหรือการใชส้ าเนียงภาษาต่างประเทศ 
(Foreignizing) คือ การสร้างค าท่ีไม่ปรากฏอยูห่รือไม่เหมาะสมตามบริบทในภาษาท่ีสอง โดยใช้
วธีิการปรับลกัษณะค าหรือหน่วยเสียงในภาษาท่ีสองเพื่อใชก้บัภาษาแม่ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี    
Learner: It y a une cloche sur la cheminée. จากตวัอยา่ง ค าวา่ cloche คือ การออกเสียงค าวา่ clock 
ในภาษาองักฤษตามภาษาฝร่ังเศสซ่ึงในประโยคไดค้  าท่ีมีจริงในภาษาฝร่ังเศส แต่ไม่เหมาะสมใน
บริบท  
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  1.3 การพดูแบบแปลค าต่อค า (Transliteration) คือ การแปลจากภาษาแม่มาเป็นภาษาท่ี
สอง ดงัตวัอยา่งบทสนทนาท่ีพบในผลการวจิยัของศุภชาติ โพธ์ิโชติ (2553, หนา้ 18) ผูค้า้ขายสินคา้
แผงลอยชาวไทย ไดพ้ดูวา่ The machine not Swiss, in Taiwan ซ่ึงจากตวัอยา่งเป็นการแปลจากภาษา 
ไทยท่ีตอ้งการส่ือความหมายวา่ตวัเคร่ืองไม่ไดท้  าในประเทศสวสีเซอร์แลนด์แต่ท าในประเทศ
ไตห้วนั เป็นตน้ 
 2. กลวธีิการใชพ้ื้นความรู้ภาษาท่ีสอง (L2-based strategies) ซ่ึงประกอบดว้ย 2 กลวธีิยอ่ย 
ไดแ้ก่ 
  2.1 การใชค้วามหมายใกลเ้คียง (Semantic Contiguity) คือ การใชค้  าท่ีมีลกัษณะทาง
ความหมายบางอยา่งท่ีใกลเ้คียงกนั ดงัตวัอยา่งเช่น ผูเ้รียนไดใ้ชค้  าวา่ “tabouret” ในภาษาฝร่ังเศส ซ่ึง
มีความหมายในภาษาองักฤษวา่ “stool” หรือ มา้นัง่ แต่หลายคร้ังท่ีผูเ้รียนมีการใชค้  าวา่ “chaise” ซ่ึง
เป็นภาษาฝร่ังเศส โดยมีความหมายในภาษาองักฤษวา่ chair (เกา้อ้ี) หรือ ใชค้  าวา่ table ซ่ึงเป็นภาษา
ฝร่ังเศส โดยมีความหมายในภาษาองักฤษวา่ table (โตะ๊) เป็นตน้ 
  2.2 การบรรยาย (Description) ซ่ึงประกอบดว้ย 3 กลวธีิยอ่ย ไดแ้ก่ 
   2.2.1 การบรรยายลกัษณะทัว่ไป (General physical proportion) คือ บรรยาย
ลกัษณะของส่ิงของนั้น เช่น สี ขนาด วสัดุ รูปทรง รูปร่าง ดงัเช่นตวัอยา่ง  
“it is round.”  “It is something that hang on the wall.”  จากตวัอยา่ง ผูพ้ดูไดท้  าการอธิบายวา่ของส่ิง
น้ีมีรูปร่างทรงกลม มนัคือส่ิงของท่ีใชแ้ขวนบนผนงั เป็นตน้ 
   2.2.2 การบรรยายลกัษณะเฉพาะ (Specific distinguishing features) คือ การอธิบาย
โครงสร้าง หรือพื้นผิว เช่น “It has four legs” จากตวัอยา่ง ผูพ้ดูไดอ้ธิบายวา่ของส่ิงน้ีมีส่ีขา เป็นตน้ 
   2.2.3 การบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงต่างๆหรือการกระท าต่าง ๆ 
(Interactional functional characteristics) ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
Learner: une petite chaise de bois, pour reposer les jambs quand on est fatigué, elle n’a pas de 
dos. จากตวัอยา่งผูเ้รียนท าการอธิบาย ค าวา่ une chaise เป็นภาษาฝร่ัง ซ่ึงไดบ้รรยายถึง ขนาด size 
(petite) , วสัดุ material (de bois) , หนา้ท่ี function (pour reposer les jambes quand on est fatigue) , 
ลกัษณะพิเศษ specific feature (elle n’a pas de dos) เป็นตน้ 
  2.3 การสร้างค าใหม่ (Word coinage) คือ การสร้างค าภาษาท่ีสองข้ึนมาใหม่ โดยการ
ใชค้วามรู้เชิงความคิดรวบยอดและความรู้เก่ียวกบัหน่วยค าในภาษาท่ีสอง ดงัตวัอยา่ง ผูเ้รียนใช ้ot 
ต่อค าทา้ยของค าวา่ heure ซ่ึงมีความหมายวา่ (time) หรือเวลา เป็น heurot (clock) หรือนาฬิกา    
เป็นตน้ 
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 ในขณะท่ี แฟร์ชและคาสเปอร์ (Faerch & Kasper, 1983, pp. 38-53) ไดมุ้่งศึกษากระบวน 
การทางจิตวทิยาท่ีเกิดข้ึนในขณะท่ีผูเ้รียนใชก้ลวธีิในการส่ือสาร และไดแ้บ่งประเภทกลวธีิการ
ส่ือสารออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ 
 1. กลวธีิการท าใหส้ าเร็จ (Achievement Strategies) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีผูเ้รียนใชใ้น
การแกปั้ญหาเม่ือมีความรู้ในภาษาเป้าหมายไม่เพียงพอโดยใชก้ารขยายขอ้มูลในการส่ือสาร 
(Expanding communication resources) ดว้ยวธีิการใชก้ลวธีิการชดเชย (Compensatory strategies) 
ซ่ึงประกอบดว้ย 4 กลวธีิยอ่ยๆ ดงัน้ี 
  1.1 กลวธีิการสลบัรหสั (Code switching) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูสับเปล่ียนจากภาษาท่ีสอง
ไปสู่ภาษาแรกหรือภาษาต่างประเทศ ซ่ึงการสลบัรหสัน้ี สามารถเกิดข้ึนไดท้ั้งค  าเดียว (Single 
words) ตลอดจนการผลดักนัพดู (Complete turns) ของคู่สนทนาแต่ละฝ่าย เช่น การสลบัเปล่ียนจาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาเยอรมนั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
L: do you want to have some ah-----Zinsen or do you want to have some more… 
จากตวัอยา่งขา้งตน้ ค าวา่ Zinsen ในภาษาเยอรมนัมีความหมายในภาษาองักฤษวา่ ‘interest’  
  1.2 กลวธีิการใชภ้าษาแม่และภาษาท่ีสองปนกนั (Interlingua transfer) คือ กลวธีิท่ีผู ้
พดูเติมหรือแทรกถอ้ยค าจากภาษาแม่หรือภาษาอ่ืนมาปนกบัภาษาท่ีสองซ่ึงแบ่งออกเป็น 2 กลวธีิ
ยอ่ย ดงัน้ี 
   1.2.1 กลวธีิการพดูภาษาแม่ดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสอง (Foreignizing) คือ กลวธีิท่ีผู ้
พดูใชค้  าหรือวลีในภาษาแม่ดว้ยการออกเสียงแบบภาษาท่ีสอง ดงัตวัอยา่ง 
NS: how do you go to school (……) 
L: ( ..… )  sometimes I take my er---re what’s it called----er (..…) ’knallert’  
จากตวัอยา่ง นกัเรียนชาวเดนมาร์กซ่ึงเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง ไดใ้ชค้  าวา่ Knallert ซ่ึงมี
ความหมายในภาษาเดนมาร์ก คือ รถจกัรยานยนต ์เพราะไม่ทราบค าศพัทใ์นภาษาองักฤษซ่ึงตรงกบั
ค าวา่ moped 
   1.2.2 กลวธีิการพดูแบบแปลค าต่อค า (Literal translation) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูเรียงค า
ศพัทห์รือส านวนในภาษาท่ีสองตามลกัษณะการพดูจากไวยากรณ์ในภาษาแม่ เช่น 
L: they [= my pets] eats---erm greens----things 
จากตวัอยา่ง นกัเรียนชาวเดนมาร์กซ่ึงเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง ใชค้  าวา่ ‘greens things’ 
ดว้ยการออกเสียงวา่ “grøntsager. เพื่อตอ้งการอธิบายค าศพัทใ์นภาษาองักฤษท่ีมีความหมายคือ 
“vegetables” 
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  1.3 กลวธีิท่ีมีพื้นฐานจากภาษาระหวา่งระบบ (Inter-intralingual transfer) คือ กลวธีิ
การสรุปความคิดของกฎเกณฑด์า้นภาษา เช่น รูปอดีตกาลของกิริยาปกติในภาษาองักฤษมีหลกัใน
การเติม ed ต่อทา้ยค ากริยา แต่ยกเวน้ irregular verbs (กิริยาสามช่องหรือกริยาอปกติ) จะมีการ
เปล่ียนรูปร่างต่างกนัไป โดยไม่เติม –ed ต่อทา้ย ดงันั้นนกัเรียนชาวเดนมาร์กท่ีเรียนภาษาองักฤษ
เป็นภาษาท่ีสองจึงท าการเติม ed ต่อทา้ยค าในภาษาองักฤษของค าวา่ swimmed ซ่ึงไม่ถูกตอ้ง 
  1.4 กลวธีิการใชภ้าษาท่ีสองภาษาเดียว (Inter- intralingual based strategies) คือ กลวธีิ
การส่ือสารท่ีผูเ้รียนใชใ้นการแกปั้ญหาในการส่ือสารโดยใชห้ลกัการของภาษาระหวา่งระบบท่ีมีอยู ่
ซ่ึงประกอบดว้ย 4 กลวธีิยอ่ย ไดแ้ก่  
   1.4.1 กลวธีิการสรุปความ (Generalization) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูใชค้  าในภาษาท่ีสองท่ี
มีความหมายใกลเ้คียงกบัค าศพัทท่ี์ตอ้งการส่ือความหมาย โดยท่ีผูพ้ดูทราบรายละเอียดทั้งหมด แต่
ตอ้งการส่ือสารดว้ยการพดู โดยวธีิการยอ่รูปแบบ (Formal Reduction) ส่งผลใหค้  าท่ีเลือกมาใชใ้น
การส่ือสารมีความเหมาะสมนอ้ยลงไป ซ่ึงการสรุปความประกอบดว้ยกลวธีิยอ่ย ดงัน้ี การใชค้  า
แทน (Lexical substitute) การใชค้  าท่ีมีความหมายใกลเ้คียงหรือเกือบตรงกนั (Approximation) และ
การใชค้  าจ่ากลุ่ม (Superordinate term) ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
NS: do you have any animals- 
L: (laugh) yes-er –er that is er-I don’t know how I shall say that in English- [----] 
NS: I think they must be rabbits- 
L: er what 
NS: rabbits- 
L: rabbits- 
NS: yes rabbits 
[---]  
NS: does it –sleep on –in your room 
L: er my-my animals- 
NS: mm your animal 
จากตวัอยา่ง ผูเ้ป็นเจา้ของภาษาไดถ้ามวา่ผูเ้รียนมีสัตวเ์ล้ียงหรือไม่  ผูเ้รียนชาวเดนมาร์กไดใ้ชค้  าจ่า
กลุ่ม ค าวา่ “anima” แทนค าวา่ “rabbit" เป็นตน้ 
   1.4.2 การถอดความ (Paraphrase) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีผูพ้ดูใชค้  าหรือวลีท่ีมี
ความหมายเหมือนกนั ซ่ึงรูปแบบในการใชป้ระโยคความหมายเหมือนมีทั้งการบรรยายใหร้าย 
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ละเอียด (descriptions) หรือ การพดูออ้ม (circumlocutions) โดยผูพ้ดูเนน้การให้รายละเอียดใน
ลกัษณะกายภาพและหนา้ท่ีหรือลกัษณะการใชง้าน ดงัตวัอยา่ง ต่อไปน้ี 
ตวัอยา่งท่ี 1 
L: do you want to have some ah-----Zinsen or do you want to have some more… 
จากตวัอยา่งขา้งตน้ ค าวา่ Zinsen ในภาษาเยอรมนัมีความหมายในภาษาองักฤษวา่ ‘interest’  
โดยผูเ้รียนใชก้ลวธีิการพดูออ้ม ดว้ยการอธิบายค าวา่ “interest” ซ่ึงมีความหมายรูปประโยคท่ีวา่ 
have some more money  
ตวัอยา่งท่ี 2  
L: [---] some people have a car----and some people have a er bicycle----and some people have a 
er----erm----a cykel there is a m motor 
NS: oh a bicycle----with a motor 
จากตวัอยา่งขา้งตน้ ผูพ้ดูไม่ทราบค าศพัทจึ์งพยายามใหร้ายละเอียดในลกัษณะกายภาพ โดยอธิบาย
วา่เป็นรถจกัรยานท่ีมีมอเตอร์ เป็นตน้ 
 นอกจากน้ีการถอดความยงัสามารถใชก้ารยกตวัอยา่ง (Exemplification) ดงัตวัอยา่ง 
ต่อไปน้ี 
L: er (laugh) knallert----[‘knaeld] –er (laugh) 
[---] you know er Puch 
จากตวัอยา่งขา้งตน้ ผูเ้รียนใชค้  าวา่ “knallert” ในภาษาเดนมาร์ก  ซ่ึงตรงกบัความหมายใน
ภาษาองักฤษ “moped” (รถจกัรยานขนาดเล็กไม่เกิน 50 ซีซี) โดยวธีิการอธิบายและยกตวัอยา่งแต่ไม่
ประสบความส าเร็จ 
   1.4.3 การสร้างค าใหม่ (Word coinage) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีผูพ้ดูสร้างค าใน
ภาษาท่ีสองข้ึนมาใหม่ ดงัตวัอยา่ง ต่อไปน้ี  
L: we were sitting in the –rounding of the station and  
จากตวัอยา่งบทสนทนา ผูพ้ดูตอ้งการอธิบายค าวา่ “curve of a stadium” แต่ผูพ้ดูใชค้  าวา่ “rounding” 
แทน  
   1.4.4 การจดัโครงสร้างใหม่ (Restructuring) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูรู้วา่ตนเองไม่สามารถ
อธิบายขอ้มูลท่ีตั้งใจไวไ้ดอ้ยา่งสมบูรณ์ หรือไม่สามารถพูดไดจ้บประโยคตามท่ีตั้งใจไว ้จึงท าใหผู้ ้
พดูจดัเรียงโครงสร้างของขอ้มูลท่ีสร้างข้ึนใหม่เพื่อใหป้ระโยคในการส่ือสารนั้นสมบูรณ์ดงัท่ีตั้งใจ
ไว ้เช่น ผูพ้ดูตอ้งการอธิบายค าวา่ ‘He is hungry’ โดยการจดัเรียงโครงสร้างใหม่ คือ  
L:  my tommy-my tommy is-I have (inaudible) I must eat something 
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อีกหน่ึงตวัอยา่งบทสนทนา ผูพ้ดูตอ้งการอธิบายวา่ ‘daughter’ โดยการจดัเรียงโครงสร้างใหม ่คือ  
L: ---my parents has I have er four elder sisters เป็นตน้ 
 2. กลวธีิขอความร่วมมือ (Cooperative strategies) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีผูพ้ดูใชเ้ม่ือเกิด
ปัญหาในระหวา่งการส่ือสาร โดยการส่งสัญญาณใหคู้่สนทนาทราบวา่ผูพ้ดูตอ้งการขอความช่วย 
เหลือโดยการแสดงออกให้รู้ (Appealing) ซ่ึงลกัษณะของการแสดงใหรู้้น้ีเรียกวา่ การเร่ิมดว้ยตวัเอง 
แลว้ใหผู้อ่ื้นแกไ้ข (Self-initiated other-repairs) หรือการถามค าถาม เช่น การช้ีไปยงัเส้ือ (sweater) 
ท่ีสวมอยูแ่ลว้ถามวา่เป็นสีอะไร ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
NS: what er colour is it- 
L: er skim (laugh) er-er –what’s –colour is this- (points to her sweater) 
จากตวัอยา่งบทสนทนา ค าวา่ ‘skimlet’ ในภาษาเดนมาร์ก มีความหมายในภาษาองักฤษวา่ ‘grey’ 
ซ่ึงเป็นสีของขนสัตว ์
 3. กลวธีิการไม่ใชค้  าพดู (Non-linguistic Strategies) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูใชก้ารส่ือสารโดย
การท าท่าใบ ้(mime) การเคล่ือนไหวร่างกาย (gesture) การเลียนเสียง (sound-imitation) 
 นอกจากกลวธีิท่ีกล่าวมาขา้งตน้แฟร์ชและคาสเปอร์ (Faerch & Kasper, 1983, pp. 215-
216) ไดก้ล่าวเพิ่มเติมถึงประเภทกลวธีิการส่ือสาร อีก 2 ประเภท คือ กลวธีิการกล่าวซ ้ า (Repeats) 
คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูใชก้ล่าวค าซ ้ ากนั เช่น การซ ้ าหน่วยค า ค  าเดียว หรือ หลายๆหน่วยค าและอีกหน่ึง
กลวธีิ คือ กลวธีิการแกไ้ขดว้ยตนเอง (Self-repairs) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูใชเ้ม่ือพบวา่ตนเองพดูผดิแลว้
พยายามแกไ้ขใหม่หรือพยายามใชรู้ปประโยคใหถู้กตอ้งสมบูรณ์ เช่น “I hate pea-soup I like pea. 
Soup I mean” คือ ผูพ้ดูตอ้งการบอกวา่ฉนัชอบซุปพีสแต่พดูผดิเป็นฉนัเกลียดซุปพีสจึงท าการแกไ้ข
ประโยคใหม่ และนอกจากน้ีแฟร์ชและคาสเปอร์ (Faerch & Kasper, 1984, pp. 36-53) ไดพ้บกลวธีิ
การเร่ิมตน้ดว้ยเสียง (Sound Initiation) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูเปล่งเสียงออกมาก่อนท่ีจะมีการพดูหรือ
ขณะท่ีผูพ้ดูหยดุการพดูเป็นช่วงๆ เช่น er…, um…, uh… เป็นตน้ 
 การแบ่งประเภทกลวธีิการส่ือสารท่ีน่าสนใจอีกหน่ึงท่าน คือ ปาริบาคห์ (Paribakht, 
1985, pp. 132-146) ไดแ้บ่งประเภทกลวธีิการส่ือสารออกเป็น 4 ประเภท ดงัต่อไปน้ี 
 1. กลวธีิการส่ือสารท่ีใชแ้นวคิดดา้นภาษาศาสตร์ (Linguistic approach) คือ กลวธีิการ
ส่ือสารท่ีผูพ้ดูใชค้วามรู้ทางภาษาศาสตร์ในการแกปั้ญหาระหวา่งการส่ือสาร ซ่ึงประกอบดว้ย 2 
กลวธีิยอ่ย ไดแ้ก่  
  1.1 การใชค้วามหมายท่ีใกลเ้คียง (Semantic contiguity) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีผูพ้ดู
ใชค้  าศพัทท่ี์มีความสัมพนัธ์กบัค าศพัทเ์ป้าหมายท่ีตอ้งการส่ือ สามารถแบ่งออกได ้ดงัน้ี  
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1.1.1 การใชบ้อกหมวดหมู่ (Superordinate) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีผูพ้ดูบอกชนิด 
กลุ่ม หมวดหมู่ของส่ิงของท่ีตอ้งการส่ือสาร เช่น “This is a fruit” แทนค าวา่ “pomegranate” (ผล
ทบัทิม) 

1.1.2 การเปรียบเทียบ (Comparison) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีผูพู้ดใชก้ารเปรียบ 
เทียบส่ิงของเพื่อการส่ือความหมายในภาษาเป้าหมาย โดยแบ่งออกเป็น 
    1.1.2.1 การเปรียบเทียบเชิงบวก (Positive comparison) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ี
ผูพ้ดูเปรียบเทียบแสดงความเหมือน (Analogy) เช่น “Is the same like lamp.” แทนค าวา่ “lantern” 
อีกหน่ึงตวัอยา่งจากปาริบาคห์ (Parbakht, 1982, cited in Tarone & Yule, 1989, p.112)  
S8: Maybe is something like a rope (describing an electrical cord) 
จากบนสนทนา ผูพ้ดูตอ้งการอธิบายค าวา่ electrical cord (สายไฟ) แต่ใชค้  าวา่ rope (เชือก) 
J6: And the shape is like a octopus (laugh) but it has just three legs. Not eight legs. Head, and, 
three legs. Like octopus. (laugh) (describing a Christmas tree stand) 
จากบนสนทนา ผูพ้ดูตอ้งการอธิบายค าวา่ Christmas tree stand (ขาตั้งตน้คริสตม์าส) ดว้ยการ
อธิบาย shape is like a octopus (laugh) but it has just three legs (รูปร่างท่ีเหมือนปลาหมึก แต่มี
เพียงสามขา เป็นตน้ และการเปรียบเทียบโดยใชค้  าเหมือน (Synonymy) เช่น “caravan” แทนค าวา่ 
“palanquin” (เก้ียวเสล่ียง) เป็นตน้ 
    1.1.2.2. การเปรียบเทียบเชิงปฏิเสธ (Negative comparison) คือ กลวธีิการ
ส่ือสารท่ีผูพ้ดูเทียบเคียงความต่างและใชค้  าท่ีตรงกนัขา้ม (Contrast and Opposition) เช่น “It is not a 
same as computer.” แทนค าวา่ “abacus” และเปรียบเทียบโดยการใชค้  าตรงกนัขา้ม (Antonym) เช่น 
“This is opposite of failure.” แทนค าวา่ “success” เป็นตน้ 

  1.2 การพดูดว้ยนยัทางออ้ม (Circumlocution) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีผูพ้ดูพยายามท่ี
จะบรรยายลกัษณะของส่ิงท่ีผูพ้ดูตอ้งการส่ือสารในภาษาเป้าหมาย ไดแ้ก่ 
   1.2.1 การบรรยายทางดา้นกายภาพ (Physical description) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีผู ้
พดูใชอ้ธิบายเก่ียวกบั ขนาด รูปร่าง สี หรือ วสัดุท่ีใชท้  าส่ิงของนั้น เช่น “It is made of metal.” แทน
ค าวา่ “thimble” ซ่ึงมีความหมายในภาษาไทยวา่ ปลอกน้ิวโลหะและอีกตวัอยา่งบทสนทนาจากงาน 
วจิยัของปาริบาคห์ (Paribakht, 1982, p. 111)  
J5: The color is, uh, dark, and uh…the size is just uh, uh, as a hand… it is made of uh, la leather 
จากบทสนทนา ผูพ้ดูไดอ้ธิบายถึงสี dark (สีเขม้) และมีขนาด hand (เทา่ฝ่ามือ) และท ามากจาก 
leather (หนงั) 
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S1: It is made by rubber---but it is cutted on front—that you can have your fingers out –if you 
wear that  
จากบทสนทนา ผูพ้ดูไดอ้ธิบายวา่ ท าจาก rubber (ยาง) และมีลกัษณะ (cutted on front)  
ท่ีถูกตดัส่วนหนา้  และ (your fingers out –if you wear that) เม่ือคุณสวมใสจะท าใหน้ิ้วมือโผล่
ออกมา เป็นตน้ 
   1.2.2 การบอกลกัษณะของส่วนประกอบ (Constituent feature) คือ กลวธีิการ
ส่ือสารท่ีผูพ้ดูบอกรายละเอียดของส่ิงของท่ีผูพู้ดตอ้งการส่ือสารในภาษาเป้าหมาย วา่มีส่วน 
ประกอบหรือลกัษณะอยา่งไร เช่น “There is a handle.” แทนค าวา่ “lantern” เป็นตน้ 

   1.2.3 การบอกคุณสมบติัทางดา้นสถานท่ีตั้ง (Locational property) คือ กลวธีิการ
ส่ือสารท่ีผูพ้ดูบอกสถานท่ีตั้งของค าศพัทห์รือส่ิงของในภาษาเป้าหมายท่ีตอ้งการส่ือสาร เช่น “It was 
maybe used in Arab counties.” แทนค าวา่ “palanquin” เป็นตน้ 
   1.2.4 การบอกคุณสมบติัทางดา้นประวติัความเป็นมา (Historical property) คือ 
กลวธีิการส่ือสารท่ีผูพ้ดูบอกประวติัของค าหรือส่ิงท่ีตอ้งการส่ือ เช่น “Ancient people used this.” 
แทนค าวา่ “palanquin” เป็นตน้ 
 2. กลวธีิการส่ือสารท่ีใชแ้นวคิดดา้นบริบท (Context approach) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูใช้
ความรู้ดา้นบริบทท่ีอยูข่า้งเคียงเพื่อส่ือความหมาย ไดแ้ก่ การใชบ้ริบททางดา้นภาษาศาสตร์ 
(Linguistic context) ซ่ึงเป็นกลวธีิการส่ือสารท่ีผูพ้ดูบอกบริบทส าหรับค าศพัทท่ี์ตอ้งการ โดยเวน้
ค าศพัทท่ี์ตอ้งการไว ้ดงัตวัอยา่ง “when you sweep the floor, you gather up the dust with……….” 
แทนค าวา่ “dustpan” เป็นตน้ 
 3. กลวธีิการส่ือสารท่ีใชแ้นวคิดดา้นความคิดรวบยอด (Conceptual approach) คือ กลวธีิ
การส่ือสารท่ีผูพ้ดูใชค้วามรู้รอบตวัและสถานการณ์เฉพาะของผูพ้ดู ซ่ึงอาจจะไดอิ้ทธิพลมาจากสังคม 
หรือ พื้นฐานทางวฒันธรรมของผูพ้ดูก็ได ้โดยแบ่งออกเป็น 
  3.1 การใหต้วัอยา่ง (Exemplification) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีผูพ้ดูอา้งอิงถึงตวัอยา่ง
ต่าง ๆ เช่น บุคคลใดบุคคลหน่ึง โอกาสต่าง ๆ หรือ เหตุการณ์จริงต่างๆ ท่ีท าใหท้ราบถึงค าศพัท์
เป้าหมายท่ีตอ้งการส่ือสาร เช่น " You many use it in camping” แทนค าวา่ “courage” เป็นตน้ 
  3.2 การเรียกช่ือส่ิงหน่ึงโดยใชอี้กส่ิงหน่ึงแทน (Metonymy) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีผู ้
พดูบอกลกัษณะท่ีเป็นตน้แบบของส่ิง ๆ หน่ึง ท่ีคู่สนทนาเขา้ใจตรงกนั เพื่อท่ีจะส่ือความหมายในส่ิง
ท่ีตอ้งการ เช่น “It’s symbolized by a dog.” แทนค าวา่ “faithfulness” หรือ “peacock” แทนค าวา่ 
“pride” เป็นตน้ 
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 4. กลวธีิการส่ือสารดว้ยการท าท่าใบ ้(Mime) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีผูพ้ดูใชท้่าทางท่ีมี
ความหมายในการส่ือสาร โดยแบ่งออกเป็น 
  4.1 การแสดงท่าทางแทนค าพดู (Replacing verbal output) คือ กลวธีิการส่ือสารท่ีใช้
ท่าทางโดยไม่ใชค้  าพดู เช่น การท ามือแสดงขนาด แทนค าวา่ “pomegranate” เป็นตน้ 
  4.2 การแสดงท่าทางประกอบการพดู (Accompanying verbal output) คือ กลวธีิการ
ส่ือสารท่ีผูพ้ดูใชท้่าทางและค าพดูประกอบกนัเพื่อส่ือความหมายในภาษาเป้าหมาย เช่น การพดูวา่ “It 
goes up and down.” พร้อมกบัท าท่าทางการเคล่ือนไหวประกอบ แทนค าวา่ “seesaw” เป็นตน้ 
 เน่ืองดว้ยในสถานการณ์จริงท่ีตอ้งใชภ้าษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศในการส่ือสาร ผู ้
พดูมกัประสบปัญหาดา้นการใชภ้าษาเพื่อการส่ือสาร ดงันั้นการศึกษาวา่ผูพ้ดูหรือผูเ้รียนใชก้ลวธีิการ
ส่ือสารใดในระหวา่งการส่ือสารจึงมีความส าคญั และท าใหท้ราบถึงจุดบกพร่องทางดา้นความ 
สามารถในการใชภ้าษาเพื่อการส่ือสารของผูพ้ดูและผูเ้รียน  จากงานวจิยัเก่ียวกบักลวธีิการส่ือสาร
เพื่อการพดูภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศไดมี้นกัวิจยัและนกัภาษาศาสตร์ไดท้  าการแบ่งกลวธีิ
การส่ือสารออกเป็นประเภทต่าง ๆ  และจากการศึกษาประเภทกลวธีิการส่ือสารทั้งหมด ผูว้จิยัได้
คดัเลือกกลวธีิการส่ือสารของนกัวจิยัทั้ง 4 ท่าน ประกอบดว้ย ทาโรน (Tarone, 1981 cited in Faerch 
& Kasper, 1983, pp. 62-64), เบียลีสตอ็ค (Bialystok, 1979 cited in Faerch & Kasper, 1983, pp. 105-
107, แฟร์ช และ คาสเปอร์ (Faerch & Kasper, 1983, pp. 38-53) และ ปาริบาคห์ (Paribakht, 1985, 
pp. 132-146) โดยสามารถสรุปประเภทของกลวธีิในการส่ือสารโดยรวมไดเ้ป็นสองประเภท 
ดงัต่อไปน้ี 

1. กลวธีิการท าใหส้ าเร็จ คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูใชว้ธีิการต่างๆ เพื่อแกไ้ขปัญหาท่ีเกิดข้ึนขณะ 
ส่ือสารในภาษาเป้าหมายและเพื่อชดเชยความบกพร่องในความรู้ภาษาท่ีสองเพื่อใหก้ารส่ือสาร
สามารถด าเนินต่อไปได ้ซ่ึงประกอบดว้ย 15 กลวธีิยอ่ย ดงัน้ี กลวธีิการใชค้  าใกลเ้คียง กลวธีิการ
สร้างค าใหม่ กลวธีิการพดูแปลค าต่อค า กลวธีิการพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง กลวธีิการขอความ
ช่วยเหลือ กลวธีิการไม่ใชค้  าพดูหรืออวจันภาษา กลวธีิการพดูภาษาแม่ปนดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสอง 
กลวธีิการบรรยายลกัษณะทัว่ไป กลวธีิการบรรยายลกัษณะเฉพาะ กลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการ
ใชป้ระโยชน์ของส่ิงต่าง ๆ หรือการกระท าต่าง ๆ กลวธีิการสรุปความ กลวธีิการกล่าวซ ้ า กลวธีิการ
แกไ้ขดว้ยตวัเอง กลวธีิการยกตวัอยา่ง และกลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง 

2. กลวธีิการหลีกเล่ียง คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูใชเ้พื่อหลีกเล่ียงปัญหาท่ีเกิดข้ึนขณะส่ือสารใน 
ภาษาเป้าหมาย ดว้ยวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา การละทิ้งขอ้มูล ซ่ึงประกอบดว้ย 2 กลวธีิยอ่ย 
ดงัน้ี กลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนาและกลวธีิการละทิ้งหวัขอ้สนทนา  
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ปัจจัยทีม่อีทิธิพลต่อการใช้กลวิธีการส่ือสาร   
 จากการศึกษางานวจิยัเร่ืองกลวธีิการส่ือสารพบวา่ ปัจจยัท่ีมีอิทธิต่อการใชก้ลวธีิการ

ส่ือสารของผูเ้รียนภาษาท่ีสอง คือ แรงจูงใจในการเรียน วิธีการสอน ภาระงาน กิจกรรมส าหรับ 
การเรียนการสอน ความสามารถของผูเ้รียน การสอนกลวิธีการส่ือสาร    ส าหรับงานวิจยัคร้ังน้ี 
ผูว้จิยัสนใจศึกษาปัจจยัท่ีมีอิทธิพลต่อผูเ้รียน ดงัน้ี 

1. ระดบัความสามารถทางภาษาของผูเ้รียน (Proficiency level) ความสามารถของผูเ้รียน 
จากการศึกษางานวจิยัของเหมย (Mei, 2010) ไดศึ้กษากลุ่มนกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษาใน
ระดบัท่ีสูงและระดบัต ่า พบวา่ การเลือกใชก้ลวธีินั้นข้ึนอยูก่บัความสามารถทางภาษาองักฤษของ
ผูเ้รียน โดยงานวิจยัของไฮล ์(Hyde, 1982) พบวา่ นกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษาในระดบัต ่า มี
การใชก้ลวธีิการส่ือสารบ่อยคร้ังกวา่ผูท่ี้มีความสามารถทางภาษาในระดบัสูง เน่ืองดว้ยสาเหตุการ
เผชิญกบัปัญหามากมายระหวา่งท าการส่ือสาร ตลอดจนผูเ้รียนมีความสามารถในภาษาเป้าหมายท่ี
จ ากดั ในทางตรงกนัขา้ม เบียลีสตอ็คและฟรอหลิซ (Bialystok & Frohlich, 1980) และ เบียลีสตอ็ค
(Bialystok, 1983) พบวา่ ความสัมพนัธ์ระหวา่งความสามารถของผูเ้รียนกบัประเภทการส่ือสารท่ี
เจาะจงของผูใ้ช ้ซ่ึงผูว้จิยัเรียกวา่ กลวธีิ L1 based (กลวธีิท่ีใชพ้ื้นฐานความรู้ภาษาแม่)  และ L2 based 
(กลวธีิการใชพ้ื้นความรู้ภาษาท่ีสอง) ดว้ยการถูกครอบง าเร่ืองความบกพร่องทางภาษาศาสตร์ของผู ้
ท่ีเรียนภาษาท่ีสอง ซ่ึงนกัเรียนท่ีมีความสามารถทางภาษาในระดบัต ่าใชก้ลวธีิการยมืค าศพัทจ์าก
ภาษาแรกหรือภาษาแม่มากกวา่นกัเรียนท่ีมีความสามารถทางภาษาในระดบัสูง ซ่ึงสอดคลอ้งกบั
งานวจิยัของพาริบาค (Paribakht, 1985) และสิ-ชิง (Si-Qing, 1990) ซ่ึงไดศึ้กษาเก่ียวกบัความ       
สัมพนัธ์กนัระหวา่งความสามารถในการเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสองกบัความสามารถในการ
ใชก้ลวธีิการส่ือสารภาษาองักฤษ พบวา่ ความรู้พื้นฐานของภาษาเป้าหมายมีความส าคญัเพราะเป็น
กลวธีิท่ีใชเ้วลาไม่มากในการอธิบายความหมาย โดยจากการทดสอบพบวา่ ผูท่ี้มีความสามารถทาง
ภาษาในระดบัสูงมีความรู้พื้นฐานของภาษาประกอบดว้ย  แต่ในขณะท่ีผูท่ี้มีความสามารถทางภาษา
ในระดบัต ่า ตอ้งใชก้ลวธีิการชดเชย โดยอาศยัความรู้ทัว่ไปมาช่วยในการส่ือความหมายแทนการ
บรรยายโดยตรงของค าศพัทแ์ละยงัใชก้ลวธีิการเปรียบเทียบแทน สอดคลอ้งกบังานวิจยัของศุทธินี 
ชวนไชยสิทธ์ิและกาญจนา ปราบพาล  (2552) พบวา่ นกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษาองักฤษใน
ระดบัต ่ามีการใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียง เช่น การดึงเวลา การเนน้ค าเพื่อความถูกตอ้ง การพูดซ ้ า การพดู
ออ้ม ซ่ึงเป็นกลวธีิท่ีผูเ้รียนท่ีไม่มีความรู้ทางภาษาน ามาใช ้เพื่อพยายามพดูซ ้ าหรือย  ้าดว้ยหวงัวา่ผูฟั้ง
ท่ีเป็นเจา้ของภาษาจะเขา้ใจในส่ิงท่ีตนตอ้งการส่ือความหมาย  

 จากขอ้มูลงานวจิยัท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ สามารถสรุปไดว้า่ การพดูโดยทัว่ไปของนกัเรียน
หรือผูเ้รียนท่ีมีความสามารถทางภาษาในระดบัสูง พบวา่ มีการใชค้วามรู้พื้นฐานทางภาษาในการ
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อธิบายความหมายและผูพ้ดูยงัสามารถเลือกความหมายไดเ้หมาะสมกบับริบท ซ่ึงเป็นกลวธีิการ
ส่ือสารท่ีมีประสิทธิภาพ แต่ในทางตรงกนัขา้ม ผูเ้รียนท่ีมีความสามารถทางภาษาในระดบัต ่าจะใช้
พื้นความรู้ทัว่ไป (Knowledge-based) หรือเรียกอีกอยา่ง คือ การใชก้ลวธีิละทิ้ง (Abandonment 
strategies)  

2. ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในหอ้งเรียน (Frequency of speaking English outside 
the classroom) จากงานวจิยัของ Huang and Van Naerssen (1987) พบวา่ นกัเรียนชาวจีนท่ีเรียน
ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสองท่ีประสบความส าเร็จในการส่ือสารนั้น เกิดจากการฝึกฝนอยา่ง       
สม ่าเสมอและเหมาะสม  เช่น การพดูคุยกบัเจา้ของภาษา เพื่อนนกัเรียนคนอ่ืนๆ โดยใชภ้าษา 
เป้าหมายในการพดูคุยสนทนากนั  สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ MacIntyre and Charos (1996) ท่ีได้
ช้ีแจงวา่ หากผูท่ี้เรียนภาษาต่างประเทศเป็นภาษาท่ีสองขาดโอกาสในการส่ือสารและขาดการ
ปฏิสัมพนัธ์ในภาษาท่ีสอง พวกเขาจะมีการรับรู้ความสามารถทางภาษาหรือความเตม็ใจในการเรียน
ภาษาท่ีสองไดน้อ้ย  แต่ในทางตรงกนัขา้ม ถา้มีการใชภ้าษาท่ีสองอยา่งสม ่าเสมอก็สามารถท าใหเ้กิด
การพฒันาความรู้ทางภาษาศาสตร์ได ้นอกจากน้ี Piranian (1979) ไดก้ล่าววา่ ผูเ้รียนท่ีพยายามหา
โอกาสในการพดูคุยภาษาท่ีสองทั้งในและนอกห้องเรียน จะกลายเป็นผูท่ี้มีความสามารถในการ
ส่ือสารภาษาท่ีสองมากกวา่ผูท่ี้ไม่มีโอกาสหรือมีโอกาสในการสนทนานอ้ย ส่วนในดา้นของ 
MacIntyre and Doucette (2010, p. 162) ไดก้ล่าววา่ การท าใหภ้าษาองักฤษเป็นส่วนหน่ึง และการ
ปฏิสัมพนัธ์โดยการพดูกบัเจา้ของภาษาใหเ้ป็นนิสัยจะน าไปสู่ความส าเร็จในการส่ือสาร 

3. ภาระงานในการทดสอบ จากการศึกษางานวจิยัของ Yupadee Malasit and Nopporn 
Sarobol (2013) เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวจิยั คือ การท าภาระงานในรูปแบบการสนทนาทางเดียวดว้ย
การสัมภาษณ์เร่ืองส่วนตวั และภาระงานในรูปแบบการสนทนาแบบสองทางดว้ยวธีิการเล่าเร่ืองจาก
ภาพ ซ่ึงผลการวจิยั พบวา่ การใชก้ลวธีิในการส่ือสารนั้นข้ึนอยูก่บัภาระงานท่ีท า โดยการสนทนา
แบบสองทางมีการใชก้ลวธีิการส่ือสารมากกวา่การสนทนาแบบทางเด่ียว นอกจากน้ี Paribakht 
(1982) ไดศึ้กษากลวธีิการส่ือสารโดยใหผู้เ้รียนท าการอธิบายภาพ ซ่ึงพบวา่ ผูเ้รียนมีการใชก้ลวธีิ 
การละทิ้งขอ้มูล การยกเลิกการส่ือสาร ในสถานการณ์ท่ีผูเ้รียนพยายามท าการอธิบายความหมายแต่
ไม่ประสบความส าเร็จ จึงขอท าการอธิบายในหวัขอ้ต่อไป หรือผูเ้รียนไดท้  าการประเมินแลว้วา่
ภาระงานท่ีทดสอบประกอบดว้ยเร่ืองหรือหวัขอ้ท่ีผูเ้รียนไม่มีขอ้มูลหรือไม่มีประสบการณ์ จึงไม่
สามารถท าภาระงานได ้ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Mei  (2010) ท่ีไดศึ้กษาวจิยัการใชก้ลวธีิใน
การส่ือสารของนกัศึกษาจีนท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง โดยท าการแบ่งกลุ่มนกัศึกษาท่ีมี
ความสามารถทางภาษาในระดบัสูงและระดบัต ่า โดยพบวา่ การเลือกใชก้ลวธีิการส่ือสารข้ึนอยูก่บั
ประเภทภาระงาน  
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 ผลการวจิยัท่ีกล่าวมาขา้งตน้ สามารถสรุปไดว้า่ ภาระงานหรือแบบทดสอบมีผลต่อการ
เลือกใชก้ลวธีิการส่ือสารของผูเ้รียนหรือผูพ้ดู ดงัเช่น ภาระงานท่ียากท าใหผู้เ้รียนมีการเลือกใช้
กลวธีิการหลีกเล่ียง ตลอดจนมีการใชก้ลวธีิการส่ือสารเพิ่มมากข้ึน เพื่อตอ้งการใหบ้รรลุวตัถุ 
ประสงคใ์นการส่ือสาร และอีกหน่ึงปัจจยัท่ีมีอิทธิพลต่อการส่ือสาร คือ ความสามารถของผูเ้รียนมี
ผลต่อการเลือกใชก้ลวธีิการส่ือสารท่ีแตกต่างกนั โดยผูท่ี้มีความสามารถทางภาษาในระดบัสูงจะมี
การเลือกใชก้ลวธีิการส่ือสารนอ้ยกวา่ผูท่ี้ทีความสามารถทางภาษาในระดบัต ่า เน่ืองดว้ยผูพ้ดูท่ีมี
ความสามารถทางภาษาในระดบัสูงมีการใชพ้ื้นฐานความรู้ทางภาษาในการอธิบายความหมายและผู ้
พดูยงัสามารถเลือกความหมายไดเ้หมาะสมกบับริบท ซ่ึงเป็นกลวธีิการส่ือสารท่ีมีประสิทธิภาพ  

 นอกจากน้ียงัพบวา่ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รียนก็เป็นอีกหน่ึงปัจจยัท่ีมีผลต่อ
การเลือกใชก้ลวธีิการส่ือสาร ซ่ึงความสามารถทางภาษานั้นสามารถพฒันา ไดโ้ดยการฝึกหรือ
สนทนาดว้ยภาษาเป้าหมายอยา่งสม ่าเสมอ ในงานวจิยัน้ีมุ่งเปรียบเทียบกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีความถ่ีใน
การใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังาน แต่ถึงอยา่งไรก็ตาม แบบทดสอบหรือภาระงานก็เป็น
อีกหน่ึงองคป์ระกอบส าหรับการเลือกใชก้ลวธีิในการส่ือสารของผูพู้ดหรือผูเ้รียน  

 

งานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 
 งานวจิยัในประเทศไทย 

 งานวจิยัของอรญา บ ารุงกิจ (2558)  ไดศึ้กษากลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร
ของนกัเรียนระดบัมธัยมศึกษาตอนปลาย โรงเรียนสาธิตอุดมศึกษา จงัหวดัชลบุรี จ  านวน 75 คน  
ในการบรรยายลกัษณะของบุคคลและส่ิงของ พบวา่ กลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารท่ี
นกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาตอนปลาย ปีท่ี 4-6 ใชม้ากท่ีสุด คือ กลวธีิการบรรยายลกัษณะ รองลงมาคือ 
กลวธีิการแปลค าต่อค า และล าดบัท่ีสาม คือ กลวธีิการไม่ใชค้  าพดู ในส่วนกลวธีิท่ีใชน้อ้ยท่ีสุดคือ 
กลวธีิการยกตวัอยา่ง และยงัพบวา่ความส าเร็จทางการส่ือสารของนกัเรียนมธัยมตอนปลายปีท่ี 4-6 
มีค่าความส าเร็จท่ีใกลเ้คียงกนั และยงัพบงานวจิยัของญาดา รามฤทธ์ิ (2558) ไดศึ้กษากลวธีิการ
ทดแทนขอ้บกพร่องความรู้ทางดา้นค าศพัทข์องนิสิตเอกภาษาองักฤษมหาวทิยาลยับูรพา กลุ่ม      
ตวัอยา่ง คือ นิสิตเอกภาษาองักฤษชั้นปีท่ี 2 มหาวทิยาลยับรูพา ผลการวจิยัพบวา่ กลวธีิการทดแทน
ขอ้บกพร่องท่ีกลุ่มตวัอยา่งใชม้ากท่ีสุด คือ กลวธีิการถอดความ (64.37%) กลวธีิการใชอ้วจันภาษา 
(28.57%) และกลวธีิการใชพ้ื้นความรู้ภาษาแม่ปนภาษาเป้าหมาย (3.53%) ตามล าดบั และผลการ 
ศึกษากลวธีิยอ่ยในกลวธีิการทดแทนขอ้บกพร่องพบวา่ กลวธีิยอ่ยท่ีกลุ่มตวัอยา่งใชม้ากท่ีสุด คือ 
กลวธีิการอธิบายความ (61.11%) กลวธีิการใชอ้วนัภาษา (28.57%) และกลวธีิการพดูภาษาแม่ปน
ภาษาท่ีสอง (3.03%) นอกจากน้ียงัพบวา่ระดบัความสามารถทางภาษาของกลุ่มตวัอยา่งกบัการใช้
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กลวธีิทดแทนขอ้บกพร่อง และความสามารถของกลุ่มตวัอยา่งกบัผลคะแนนจากแบบทดสอบต่างมี
ความสัมพนัธ์กนัอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั .05 ตามล าดบั และผลคะแนนท่ีไดจ้ากกิจกรรม
วดักลวธีิทดแทนขอ้บกพร่องของกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีระดบัความสามารถทางภาษาต่างกนัมีความ
แตกต่างอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั .05  

แต่ในขณะท่ี Sarada Jarupan (2013) ไดศึ้กษาความสามารถในการพดูภาษาองักฤษเพื่อ
การส่ือสารของนกัศึกษาคณะวศิวกรรมชั้นปีท่ี 4 มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลตะวนัออกโดย
ใหก้ลุ่มตวัอยา่งอธิบายภาพสัญญาลกัษณ์ในสถานท่ีท างานจริงและใหผู้เ้รียนแนะน าการปฏิบติัตน
ในระหวา่งการท างานเป็นภาษาองักฤษ พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งมีความผดิพลาดในการใชไ้วยากรณ์
ภาษาองักฤษแต่ก็สามารถท าใหก้ารส่ือสารประสบความส าเร็จได ้และพบวา่ กลุ่มตวัอยา่งมีการใช้
กลวธีิการส่ือสารท่ีแตกต่างกนั ซ่ึงข้ึนอยูก่บัระดบัความสามารถของภาษาองักฤษ ซ่ึงสอดคลอ้งกบั
งานวจิยัของ Jill Metcalfe and Sripathum Noom-Ura (2013) ซ่ึงไดท้  าการศึกษาในเร่ืองเดียวกนั คือ 
ไดท้  าการศึกษาการใชก้ลวธีิการส่ือสารของนกัศึกษาไทยและศึกษาความสัมพนัธ์ระหวา่งการใช้
กลวธีิการส่ือสารกบัระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษท่ีอยูใ่นระดบัสูงและระดบัต ่าวา่มีความ 
สัมพนัธ์กนัหรือไม่ โดยกลุ่มตวัอยา่ง คือ นกัศึกษาปริญญาตรี ปี 1 จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั จ านวน 
104 คน ดว้ยวธีิการท าการทดสอบในการใชก้ลวิธีดว้ยการบรรยายรายการส่ิงของ พบวา่ ผูท่ี้มีความ 
สามารถทางภาษาองักฤษท่ีต่างกนั มีการเลือกใชก้ลวธีิการส่ือสารท่ีแตกต่างกนั โดยผูเ้รียนท่ีมีความ 
สามารถทางภาษาองักฤษในระดบัสูงมีการใชก้ลวธีิท าใหส้ าเร็จ  เช่น กลวธีิการโตต้อบกบัผูส้นทนา
เพื่อขอค าอธิบายเพื่อความกระจ่าง กลวธีิการพดูออ้ม ส่วนในดา้นของผูเ้รียนท่ีมีความสามารถทาง
ภาษาองักฤษในระดบัต ่า มีการใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียง เช่น กลวธีิการละขอ้ความท่ีจะพดู  
 นอกจากน้ีในงานวจิยัของดารณี สุวรรณวารี (2550) ไดศึ้กษากลวธีิการส่ือสารในการพดู
ภาษาองักฤษของนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาชั้นปีท่ี 6 โรงเรียนอู่ทอง จงัหวดัสุพรรณบุรี พบวา่ ความ 
สามารถทางภาษาท่ีแตกต่างกนั มีการใชก้ลวธีิการพดูภาษาองักฤษแตกต่างกนั คือ กลุ่มนกัเรียนท่ีมี
ความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูงมีการใชก้ลวธีิการส่ือสารท่ีมีพื้นฐานทางดา้นภาษาศาสตร์
สูงกวา่นกัเรียนท่ีมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัปานกลางและต ่า กลวธีิการส่ือสารท่ีถูกน า 
มาใชม้ากท่ีสุดส าหรับกลุ่มนกัเรียนท่ีมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัต ่า คือ การใชก้ลวธีิการ
ส่ือสารบนพื้นฐานทางดา้นความรู้ทัว่ไป เช่น กลวธีิการกล่าวซ ้ า กลวธีิการใชท้่าทาง และกลวธีิการ
หลีกเล่ียง และเพื่อเป็นการสนบัสนุนขอ้มูลในเร่ืองของระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษของ
นกัเรียนและนกัศึกษาไทยในการใชก้ลวธีิการส่ือสารภาษาองักฤษ  
 ในงานวจิยัของศุทธินี ชวนไชยสิทธ์ิและกาญจนา ปราบพาล  (2552) ไดศึ้กษาการใช้
กลวธีิการส่ือสารของนกัศึกษาท่ีมีความสามารถในภาษาองักฤษในระดบัต ่า จากกลุ่มตวัอยา่ง
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จ านวน 100 คน ดว้ยวธีิการสุ่ม โดยใหก้ลุ่มตวัอยา่งท าการอธิบายรายการส่ิงของเพื่อตอ้งการทราบ
ถึงกลวธีิในการส่ือสารและพบวา่ นกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษาองักฤษในระดบัต ่านั้น มีการ
ใชก้ลวธีิในการหลีกเล่ียง (Risk avoidance) มากท่ีสุด เช่น กลวธีิการดึงเวลา กลวธีิการขอความ
ช่วยเหลือ และกลวธีิการท าใหส้ าเร็จ (Risk-taking) เช่น กลวธีิการถามเนน้ย  ้าเพื่อความถูกตอ้ง 
กลวธีิการพดูออ้ม จากผลการวจิยัน้ี ผูว้จิยัไดท้  าการแนะน าวา่สถาบนัการศึกษาควรมีการก าหนด
โปรแกรมการเรียนการสอนเร่ืองกลวธีิในการส่ือสารและควรปรับปรุงเน้ือหาใหเ้หมาะสมกบั
ผูเ้รียน  

 ในงานวจิยัของขวญัหทยั เชิดชู (2545) ไดศึ้กษากลวธีิการส่ือสารในการพดูภาษาองักฤษ
ของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 โปรแกรมภาษาองักฤษ สถาบนัราชภฎัเพชรบุรี จงัหวดัเพชรบุรี จ  านวน 32 
คน โดยใชแ้บบ ทดสอบความสามารถทางการพดูภาษาองักฤษ ซ่ึงประกอบดว้ย ภาระงานเพื่อการ
ส่ือสาร 4 ชนิด คือ การบรรยายภาพ การบรรยายเร่ืองจากการอ่าน การอธิบายค าศพัท ์การพดูเล่า
เร่ืองจากภาพชุด ซ่ึงผูว้จิยัเป็นผูส้ร้างแบบทดสอบดว้ยตวัเอง จากผลงานวจิยั พบวา่ นกัศึกษามีการ
ใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียง กลวธีิการใชพ้ื้นความรู้ภาษาแม่หรือภาษาอ่ืน กลวธีิการใชพ้ื้นความรู้ภาษาท่ี
สองหรือภาษาองักฤษ ตามล าดบั โดยนกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัสูงมีการใช้
กลวธีิพื้นฐานความรู้ภาษาองักฤษมากท่ีสุด และนกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบั
ปานกลาง มีการใชก้ลวธีิพื้นฐานความรู้ภาษาแม่หรือภาษาอ่ืนมากท่ีสุด และยงัปรากฏในงานวจิยั
ของYupadee Malasit and Nopporn Sarobol (2013) ท่ีไดศึ้กษากลวธีิการส่ือสารภาษาองักฤษของ
นกัเรียนไทยท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง โรงเรียนยอแซฟอุปถมัภ ์ซ่ึงเรียนโปรแกรมภาษา 
องักฤษ จ านวน 30 คน ทั้งชายและหญิง โดยการแบ่งกลุ่มตวัอยา่งตามระดบัความสามารถทางภาษา 
องักฤษออกเป็น 3 ระดบั คือ ระดบัสูง ระดบักลางและระดบัต ่า เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการทดลอง คือ การ
ท าภาระงานในรูปแบบสนทนาทางเดียว โดยการสัมภาษณ์เร่ืองส่วนตวั และการพดูคุยสนทนาทั้ง 2 
ทาง โดยวธีิการเล่าเร่ืองจากภาพ  และพบวา่ นกัเรียนท่ีมีระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษทั้ง 3 
กลุ่ม มีการใชก้ลวธีิการส่ือสารท่ีไม่แตกต่างกนั โดยกลวธีิท่ีใชม้ากท่ีสุด คือ การหยดุชัว่ขณะ แต่
พบวา่ การใชก้ลวธีิในการส่ือสารนั้นข้ึนอยูก่บัภาระงานท่ีท า โดยการสนทนาแบบสองทางจะใช้
กลวธีิมากกวา่การสนทนาแบบทางเด่ียว ส่วนในงานวจิยัของ Tatree Thitiadisai (2011) ไดศึ้กษา
กลวธีิการส่ือสารดว้ยภาษาองักฤษของนกัศึกษาคณะศิลปศาสตร์ปีท่ี 2 มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์  
ผลการศึกษา พบวา่ กลวธีิท่ีใชม้ากท่ีสุด คือ กลวธีิการพดูออ้ม การใชค้  าใกลเ้คียง ส่วนกลวธีิท่ีใช้
นอ้ยท่ีสุด คือ การสร้างค าใหม่ การสลบัภาษา และกลวธีิท่ีใชแ้ลว้รู้สึกวา่ประสบความส าเร็จมาก
ท่ีสุด คือ กลวธีิการใชค้  าใกลเ้คียง กลวธีิการพดูออ้ม ส่วนกลวธีิท่ีใชแ้ลว้ประสบความส าเร็จนอ้ย  
คือ กลวธีิการละทิ้งขอ้ความ การสลบัภาษา  และในงานวจิยัของวรัญญา ปรีดาธวตัร์ (2011) ศึกษา
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กลวธีิในการส่ือสารของนกัศึกษาสถาบนัอุดมศึกษานานาชาติในเขตกรุงเทพ จ านวน 400 คน ชั้นปี
ท่ี 1 จากคณะศิลปศาสตร์และคณะบริหารธุรกิจ พบวา่ กลวธีิการท่ีนกัศึกษาใชบ้่อย คือ กลวธีิการ
อธิบายความ กลวธีิการแกไ้ขดว้ยตวัเอง กลวธีิการใชค้  าเหมือน กลวธีิการพดูพึมพ า และกลวธีิการ
ขอความช่วยเหลือ โดยพบวา่นกัศึกษาใชก้ลวธีิการท าใหส้ าเร็จมากกวา่กลวธีิการตดัทอน 

 งานวจิยัของศุภชาติ โพธ์ิโชติ (2553) ไดศึ้กษากลวธีิการส่ือสารในการขายสินคา้ของ
ผูข้ายสินคา้แบบแผงลอยชาวไทย ในเขตเมืองพทัยา จงัหวดัชลบุรี กลุ่มตวัอยา่งจ านวน 30 คน โดย
วธีิสุ่มแบบเจาะจง จากเขตพทัยาเหนือ พทัยากลาง และพทัยาใต ้จ  านวนเขตละ 10 คน โดยใชว้ธีิการ
สอบถามและการสังเกตแบบไม่มีส่วนร่วม จากการสังเกตพบวา่ กลวธีิการส่ือสารท่ีใชม้ากเป็น 3 
อนัดบัแรก คือ กลวธีิการพดูตามแบบแผน การใชค้  าสั้นๆและง่ายๆ   และการแปลความหมายตาม
ภาษาแม่ ส่วนกลวธีิการท่ีพบนอ้ยท่ีสุด มี 2 กลวธีิ ไดแ้ก่ การใชค้  าจ่ากลุ่ม และการขอความช่วย 
เหลือ และงานวจิยัของวไิลรัศมี แสนอุดม (2550) ท่ีไดศึ้กษากลวธีิการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการ
ส่ือสารระหวา่งนกัท่องเท่ียวกบัเจา้หนา้ท่ีด่านตรวจคนเขา้เมืองเชียงของจงัหวดัเชียงราย โดยผูว้จิยั
เก็บขอ้มูลการใชภ้าษาองักฤษในการสนทนาระหวา่งนกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติกบัเจา้หนา้ท่ีด่าน
ตรวจคนเขา้เมือง จ านวน 5 คน ดว้ยการสังเกต บนัทึกภาพและเสียง การสนทนาและท าการ
สัมภาษณ์ พบวา่ นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติใชก้ลวธีิการท าใหส้ าเร็จมากท่ีสุด เช่น การพูดออ้ม      
การใชค้  าใกลเ้คียง การสร้างค าใหม่ การพดูภาษาแม่ดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสอง รองลงมาคือ กลวธีิใน
การสร้างปฏิสัมพนัธ์  เช่น การขอความช่วยเหลือโดยทางตรงและทางออ้ม การตรวจสอบความ
เขา้ใจ เป็นตน้ และกลวธีิท่ีใชน้อ้ยท่ีสุดคือกลวธีิของการหลีกเล่ียง เช่นการไม่พดูหวัขอ้นั้นเลย ส่วน
เจา้หนา้ท่ีด่านตรวจคนเขา้เมืองเชียงของใชก้ลวธีิการสร้างปฏิสัมพนัธ์มากท่ีสุด รองลงมาคือ กลวธีิ
การท าใหส้ าเร็จ และวธีิท่ีใชน้อ้ยท่ีสุด คือ กลวธีิการตดัทอน 

 จากการศึกษางานวจิยัเก่ียวกบักลวธีิการส่ือสารขา้งตน้ สามารถสรุปไดว้า่ ผูเ้รียนท่ีมี
ความสามารถทางภาษาระดบัสูงใชก้ลวธีิการใชพ้ื้นฐานของภาษาท่ีสอง เช่น การใชค้  าท่ีมีความ 
หมายใกลเ้คียง การอธิบายความ การบรรยายลกัษณะ การขอความช่วยเหลือ เป็นตน้ เพื่อใหก้าร
ส่ือสารด าเนินต่อไปไดแ้ละบรรลุตามวตัถุประสงคข์องผูพู้ด โดยเรียกวา่เป็นกลวธีิการท าใหส้ าเร็จ
แต่ในทางตรงกนัขา้มผูเ้รียนท่ีมีความสามารถทางภาษาระดบัต ่ามีการใชก้ลวธีิในการหลีกเล่ียง เช่น 
การยติุการสนทนา การเปล่ียนหวัขอ้ในการสนทนา เป็นตน้ นอกจากน้ียงัพบวา่ แบบทดสอบท่ีใช้
ในการศึกษาวจิยัมีผลต่อการใชก้ลวธีิในการส่ือสาร คือ ผูเ้รียนท่ีท าการทดสอบแบบทางเดียวจะใช้
กลวธีิการส่ือสารนอ้ยกวา่ผูเ้รียนท่ีท าการส่ือสารแบบสองทาง 
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 งานวจิยัในต่างประเทศ 
 Mei and Sanooch (2010) ไดศึ้กษาการใชก้ลวธีิในการส่ือสารของนกัศึกษาจีนท่ีเรียน

ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง โดยกลุ่มตวัอยา่งคือ นกัศึกษาท่ีเรียนคณะศิลปศาสตร์และวทิยาศาสตร์ 
ปีท่ี 1 โดยไดแ้บ่งกลุ่มนกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษาในระดบัสูงและระดบัต ่า พบวา่ การเลือก 
ใชก้ลวธีิการส่ือสารจะข้ึนอยูก่บัประเภทภาระงาน  ความสามารถ เคร่ืองมือท่ีใชใ้นงานวจิยั อาทิเช่น 
การตอบแบบสอบถามและการสนทนาแบบทางเดียว คือ การอธิบายค าศพัทก์บัเจา้ของภาษาโดย
หา้มใชค้  าศพัทน์ั้น  และการสนทนาแบบสองทาง คือ ผูเ้รียนท าการสวมบทบาทเป็นผูข้ายสินคา้และ
เป็นลูกคา้ ซ่ึงในสถานการณ์การต่อรองราคาสินคา้พบวา่ ผูเ้รียนใชก้ลวธีิการถอดความมากท่ีสุด 
สอดคลอ้งกบัผลงานการวิจยัของ  Paribakht (1985) ท่ีไดท้  าการวจิยัเก่ียวกบัความสามารถในการใช้
กลวธีิการส่ือสารกบัระดบัความสามารถทางภาษาของนกัศึกษาชาวเปอร์เซียท่ีมีความสามารถทาง
ภาษาระดบัสูง ปานกลางและต ่า จ  านวนกลุ่มละ 20 คน และนกัศึกษาซ่ึงเป็นเจา้ของภาษาจ านวน 60 
คน เคร่ืองมือท่ีใชใ้นงานวจิยั คือ แบบทดสอบความสามารถในการบรรยายศพัท ์โดยให้นกัเรียน
บรรยายค าศพัทใ์หเ้จา้ของภาษาฟังจนเจา้ของภาษาสามารถบอกค าศพัทค์  านั้นไดอ้ยา่งถูกตอ้ง ผล 
การวจิยัพบวา่ ผูเ้รียนใชก้ลวธีิการส่ือสารท่ีแตกต่างกนัไปตามระดบัความสามารถทางภาษา โดย
ผูเ้รียนท่ีมีความสามารถทางภาษาระดบัสูงหรือเจา้ของภาษาใชก้ลวธีิการส่ือสารท่ีมีพื้นฐานจาก
ภาษาท่ีสอง ส่วนผูเ้รียนท่ีมีความสามารถทางภาษาระดบัต ่า ใชก้ลวธีิการส่ือสารท่ีมีพื้นฐานจาก
ภาษาแม่ นอกจากน้ียงัพบวา่ ความถ่ีในการใชก้ลวธีิการส่ือสารของผูเ้รียนมีความแตกต่างกนัตาม
ระดบัความสามารถทางภาษา   

 ในงานวจิยัของ Hua and Fariza (2012) ศึกษาเก่ียวกบักลวธีิการส่ือสารของนกัศึกษาท่ี
เรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง กลุ่มตวัอยา่ง คือ นกัศึกษานานาชาติในมหาวทิยาลยั Kebangsaan 
ประเทศมาเลเซีย โดยแบ่งกลุ่มตวัอยา่งออกเป็นสองกลุ่ม คือ นกัเรียนท่ีมีความสามารถทางภาษา 
ระดบัสูงและระดบัต ่า จ  านวน กลุ่มละ 10 คน รวมทั้งส้ิน 20 คน เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการทดสอบ คือ 
นกัศึกษาท าการตอบแบบสอบถาม และท าการพดูคุยสนทนากนั พบวา่ ความสามารถทางภาษาไม่มี
ผลต่อการใชก้ลวธีิในการส่ือสาร และพบวา่กลุ่มตวัอยา่งมีการใชก้ลวธีิการส่ือสารทั้งหมด 12 กลวธีิ 
โดยกลวธีิท่ีใชม้ากท่ีสุด คือ กลวธีิการสลบัภาษา และกลวธีิการท่ีใชน้อ้ย คือ กลวธีิการสร้างค าใหม่ 
  ดงันั้นจึงสามารถสรุปไดว้า่ ผลงานการวจิยัในต่างประเทศพบการใชก้ลวธีิการส่ือสาร
ของผูเ้รียนหรือผูท่ี้ใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสองไม่มีความแตกต่างกบัผลงานการวจิยัในประเทศ
ไทย เน่ืองจากความสามารถทางภาษาของผูเ้รียนและแบบทดสอบท่ีใชใ้นงานวจิยัมีผลต่อการเลือก 
ใชก้ลวธีิในการส่ือสาร 



บทที ่3 
วธีิการด าเนินการวจิยั 

 
 การวจิยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อการศึกษากลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของ

วศิวกรไทย กรณีศึกษาบริษทัขา้มชาติแห่งหน่ึงในนิคมอุตสาหกรรมอีสเทิร์นซีบอร์ด จงัหวดั
ระยอง ภาคตะวนัออกของประเทศไทย ผูว้จิยัไดด้ าเนินการตามขั้นตอน ดงัน้ี  

1. การเลือกกลุ่มตวัอยา่ง 
2. การสร้างเคร่ืองมือท่ีใชใ้นงานวจิยั 
3. การทดสอบคุณภาพเคร่ืองมือท่ีใชใ้นงานวจิยั 
4. การเก็บรวบรวมขอ้มูล 
5. การวเิคราะห์ขอ้มูล 

 

การเลอืกกลุ่มตัวอย่าง 
 ประชากรท่ีใชใ้นงานวิจยัคร้ังน้ี คือ วศิวกรไทยท่ีปฏิบติังานกบัเคร่ืองจกัรในบริษทัขา้ม

ชาติแห่งหน่ึง ซ่ึงอยูใ่นนิคมอุตสาหกรรมอีสเทิร์นซีบอร์ด จงัหวดัระยอง จ านวน 40 คน 
 กลุ่มตวัอยา่งในการวจิยัคร้ังน้ีประกอบดว้ยวศิวกรไทยซ่ึงใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการ

ปฏิบติังานในบริษทัขา้มชาติแห่งหน่ึง ซ่ึงอยูใ่นนิคมอุตสาหกรรมอีสเทิร์นซีบอร์ดจงัหวดัระยอง ซ่ึง
ประกอบดว้ยเพศชายทั้งหมด จ านวน 21 คน ดว้ยวธีิการสุ่มแบบเจาะจง (Purposive sampling) ซ่ึง
กลุ่มตวัอยา่งทั้ง 21 คน คือ วิศวกรไฟฟ้าและวศิวกรเคร่ืองกลท่ีปฏิบติังานเก่ียวกบัการเดินเคร่ืองจกัร
และซ่อมบ ารุงเคร่ืองจกัร โดยมีอายกุารท างานเร่ิมตั้งแต่ 1 ปีข้ึนไป โดยผูว้ิจยัไดจ้ดัแบ่งประเภทตาม
ระดบัความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานออกเป็นจ านวน 3 กลุ่ม ซ่ึงแต่ละกลุ่ม
มีจ านวน 7 คน คือ วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระดบัสูง ระดบัปานกลางและ
ระดบัต ่า  

ผูว้จิยัใชเ้กณฑก์ารจดัแบ่งระดบัความถ่ีส าหรับการใชภ้าษาองักฤษของวศิวกรไทย โดย
พิจารณาจากระยะเวลาความถ่ีหรือจ านวนชัว่โมงในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานของ
วศิวกรไทย ซ่ึงอยูใ่นช่วงระยะเวลาหน่ึงวนั โดยการพิจารณาตามค าบรรยายลกัษณะงาน หรือ Job 

description ซ่ึงก าหนดโดยฝ่ายทรัพยากรบุคคลของบริษทั ดงัตวัอยา่งคือ ค าบรรยายลกัษณะงานใน
ต าแหน่ง System specialist คือ ผูท่ี้ปฏิบติังานในต าแหน่งน้ีตอ้งใชภ้าษาองักฤษส าหรับการส่ือสาร
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ในการปฏิบติังานโดยใชร้ะยะเวลาประมาณ 4 ชัว่โมง ต่อ ระยะเวลาหน่ึงวนั “This position requires 
approximately 4 hours per day communicating in English.” ดงันั้นผูว้ิจยัจึงไดจ้ดัแบ่งระดบัความถ่ี 
ในการใชภ้าษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่ง ดงัต่อไปน้ี 
  วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระดบัสูง หมายถึง วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีใน
การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารในระยะเวลาหน่ึงวนั ซ่ึงมีจ านวนอยูใ่นช่วงระยะเวลา ระหวา่ง  
7-8 ชัว่โมง  
  วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระดบัปานกลาง หมายถึง วศิวกรไทยท่ีมี
ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารในระยะเวลาหน่ึงวนั ซ่ึงมีจ านวนอยูใ่นช่วงระยะเวลา 
ระหวา่ง 4-6 ชัว่โมง  
  วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระดบัต ่า หมายถึง วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีใน
การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารในระยะเวลาหน่ึงวนั ซ่ึงมีจ านวนอยูใ่นช่วงระยะเวลา ระหวา่ง  
0-3 ชัว่โมง  
  การจดัแบ่งกลุ่มวศิวกรไทยตามระดบัความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษสามารถแบ่งจ านวน
ของแต่ละกลุ่มไดด้งัน้ี  วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระดบัสูงมีจ านวน 7 คน วศิวกร
ไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระดบัปานกลางมีจ านวน 7 คน และวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีใน
การใชภ้าษาองักฤษระดบัต ่ามีจ  านวน 7 คน รวมทั้งส้ิน มีจ านวน 21 คน 
 ในการทดสอบการใชก้ลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารไดมี้การก าหนดใหช้าวต่างชาติเป็นคู่
สนทนารับฟังการบรรยาย โดยชาวต่างชาติดงักล่าวเป็นอาจารยส์อนภาษาองักฤษสัญชาติอเมริกนั 
จบการศึกษาระดบัปริญญาตรีในสาขาศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัออฟฟีนิกส์ในสหรัฐอเมริกา 
(University of Phoenix) ซ่ึงปัจจุบนัด ารงต าแหน่งเป็นวทิยากรผูฝึ้กอบรมหลกัสูตรการส่ือสาร
ภาษาองักฤษส าหรับพนกังานและบุคลากรทัว่ไปของบริษทั Achieve Global Thailand ซ่ึงจดัเป็น
บริษทัท่ีใหก้ารปรึกษาดา้นการฝึกอบรมชั้นน าระดบัโลก โดยหลกัการเลือกคู่สนทนาในงานวจิยั
คร้ังน้ี ผูว้ิจยัก าหนดใหคู้่สนทนาคือผูท่ี้ไม่มีพื้นความรู้และความคุน้ชินในดา้นวศิวกรรม เพื่อท าให้
การส่ือสารในระหวา่งการท าแบบทดสอบมีความเสมือนจริงกบัการส่ือสารท่ีใชใ้นชีวิตประจ าวนั
ใหม้ากท่ีสุด  
 

เคร่ืองมอืทีใ่ช้ในการวจิัย 
         ผูว้จิยัไดส้ร้างเคร่ืองมือในงานวจิยั ดงัน้ี 

1. แบบวดักลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับวิศวกรไทย โดยผูว้ิจยัไดน้ า 
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หลกัการการสร้างแบบทดสอบกลวธีิการส่ือสารของทาโรนและย ู(Tarone and Yule, 1987, pp 183-
185) ซ่ึงประกอบดว้ยการอธิบายภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง โดยผูว้จิยัเป็นผูก้  าหนดภาพเพื่อใหส้อด 
คลอ้งกบัเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการปฎิบติังานของกลุ่มตวัอยา่งวศิวกรไทย รวมทั้งเป็นอุปกรณ์เคร่ืองมือ
ช่างพื้นฐานส าหรับวศิวกรไฟฟ้าและวศิวกรเคร่ืองกลโดยชุดภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างประกอบดว้ย 
รูปภาพของอุปกรณ์ประเภทตดั ประเภทหนีบ ประเภทไขตึง  ประเภทการวดัระยะ ประเภทการ
เช่ือมต่อ ประเภทการยก รวมทั้งหมดจ านวน 10 รูปภาพ และเพื่อหลีกเล่ียงการคาดเดาส าหรับผูฟั้ง
ซ่ึงเป็นเจา้ของภาษาในระหวา่งท่ีวศิวกรไทยท าการอธิบายภาพเคร่ืองมืออุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง ผูว้จิยั
ไดท้  าการสร้างชุดภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างจ านวน 3 ฉบบั โดยภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างแต่ละ
ฉบบัมีบางรูปภาพของเคร่ืองมือช่างท่ีแตกต่างกนั รวมทั้งภายในชุดภาพแต่ละฉบบัไดมี้การสลบั
ต าแหน่ง ซ่ึงชุดภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างทั้ง 3 ฉบบั มีหมายเลข 1 ถึง หมายเลข 10 ก ากบัไวบ้น
รูปภาพ (ดูภาพผนวก ข) 

2. แบบตรวจสอบการบรรยายภาพเคร่ืองมืออุปกรณ์ช่างส าหรับผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา 
ในระหวา่งการท าแบบทดสอบการใชก้ลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทย
ประกอบดว้ย ชุดภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง ซ่ึงผูว้ิจยัเป็นผูส้ร้างข้ึน จ านวน 3 ฉบบั โดยชุดภาพ
อุปกรณ์เคร่ืองมือช่างแต่ละฉบบั มีภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างจ านวนมากกวา่ 10 รูปภาพ แต่ภายใน
ชุดภาพมีภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างท่ีวศิวกรไทยท าการอธิบายอยูด่ว้ย โดยในแต่ละรูปภาพของ
อุปกรณ์เคร่ืองมือช่างมีช่องวา่งไวส้ าหรับใหผู้ฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษาท าการเติมหมายเลข 1 ถึง 
หมายเลข 10 ลงบนรูปภาพนั้น หลงัจากท่ีผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษาไดฟั้งการท าการอธิบายภาพจาก
วศิวกรไทย (ดูภาพผนวก ข) 

3. แบบวดัความถ่ีการใชก้ลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ผูว้จิยัไดส้ร้างแบบ 
บนัทึกความถ่ีการใชก้ลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสาร เพื่อบนัทึกความถ่ีในการใชก้ลวธีิการส่ือสารของ
วศิวกรไทย ซ่ึงประกอบดว้ยช่ือสกุลของวศิวกรไทย ระดบัความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่ง
การปฏิบติังานและประเภทกลวธีิการส่ือสารซ่ึงไดจ้ากการแบ่งประเภทจากนกัวจิยัทั้ง 4 ท่าน 
ประกอบดว้ย ทาโรน (Tarone, 1981 cited in Faerch & Kasper, 1983, pp. 62-64), เบียลีสตอ็ค 
(Bialystok, 1979 cited in Faerch & Kasper, 1983, pp. 105-107, แฟร์ช และ คาสเปอร์ (Faerch & 
Kasper, 1983, pp. 38-53) และ ปาริบาคห์ (Paribakht, 1985, pp. 132-146) 

4. ผูว้จิยับนัทึกและสังเกตการในระหวา่งท่ีวศิวกรไทยไดท้  าแบบทดสอบการวดักลวธีิ 
การพดูเพื่อการส่ือสาร โดยใชเ้คร่ืองบนัทึกวดิีทศัน์ในระหวา่งการส่ือสาร เพื่อน ามาวเิคราะห์การใช้
กลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทย 
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การทดสอบคุณภาพเคร่ืองทีใ่ช้ในงานวจิยั 
 ผูว้จิยัไดท้ดสอบคุณภาพเคร่ืองมือท่ีใชใ้นงานวจิยั โดยไดส้ร้างแบบทดสอบการใชก้ลวิธี

การพดูเพื่อการส่ือสารส าหรับวศิวกรไทยและแบบตรวจสอบการบรรยายภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง
ส าหรับผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา และไดน้ าเคร่ืองมือท่ีสร้างไปท าการทดลองกบัวศิวกรไทย ซ่ึงมิใช่
กลุ่มตวัอยา่งวศิวกรไทยท่ีใชใ้นการวจิยัคร้ังน้ี โดยมีขั้นตอนดงัน้ี 

1. แบบทดสอบการใชก้ลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทย ประกอบดว้ยชุด 
ภาพ จ านวน 8 ฉบบั ซ่ึงแต่ละฉบบั ประกอบดว้ยรูปภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างประเภทเดียวกนั 
จ านวน 4 ภาพ ตวัอยา่งเช่น ชุดภาพฉบบัท่ี 1 ประกอบดว้ยรูปภาพเคร่ืองมืออุปกรณ์ช่างประเภทไข
ควง ผูว้จิยัไดน้ ารูปภาพไขควงท่ีมีลกัษณะท่ีแตกต่างกนัจ านวน 4 ภาพ คือ รูปภาพท่ี 1 คือ ไขควง
ปากแบน รูปภาพท่ี 2 คือ ไขควงปากแฉก รูปภาพท่ี 3 คือ ไขควงปากบล็อค และรูปภาพท่ี 4 คือ    
ไขควงหวัคลตัช์ เป็นตน้ โดยภายใตรู้ปภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง ทั้ง 4 ภาพ ผูว้จิยัไดเ้ขียนตวัอกัษร
ภาษาองักฤษ A B C D ก ากบัไว ้โดยรูปภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างทั้ง 4 ภาพจะมีเพียง 1 ภาพท่ีท า
เคร่ืองหมายกากบาทลงบนตวัอกัษรภาษาองักฤษ A B C D เพียง 1 ตวัอกัษร เพื่อเป็นสัญญาลกัษณ์
ใหก้บัวศิวกรไทย ท าการอธิบายภาพท่ีถูกท าเคร่ืองหมายกากบาททบัไวใ้หผู้ฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา 

2. แบบตรวจสอบการบรรยายภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างส าหรับผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของ 
ภาษา ประกอบ ดว้ย ชุดภาพจ านวน 8 ฉบบั ซ่ึงแต่ละฉบบัประกอบดว้ยรูปภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือ
ช่างประเภทเดียวกนั จ านวน 4 ภาพ ตวัอยา่งเช่น ชุดภาพฉบบัท่ี 1 ประกอบดว้ย รูปภาพเคร่ืองมือ
อุปกรณ์ช่างประเภทไขควง ผูว้จิยัไดน้ ารูปภาพไขควงท่ีมีลกัษณะท่ีแตกต่างกนั จ านวน4ภาพ คือ 
รูปภาพท่ี 1 คือ ไขควงปากบล็อค รูปภาพท่ี 2 คือ ไขควงหวัคลตัช์ รูปภาพท่ี 3 คือ ไขควงปากแบน 
และรูปภาพท่ี 4 คือ ไขควงปากแฉก เป็นตน้ ซ่ึงชุดภาพของผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา มีรูปภาพ
อุปกรณ์เคร่ือง มือช่างเหมือนกบั รูปภาพทั้ง 4 ภาพของวศิวกรไทย แต่ในชุดภาพมีความแตกต่าง
เพียงต าแหน่งของภาพซ่ึงไม่ตรงกนั เพื่อหลีกเล่ียงการคาดเดาของผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา ใน
ระหวา่งท าแบบทดสอบกลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยซ ้ าๆกนั  นอกจากน้ีภายใต้
รูปภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง ทั้ง 4 ภาพ ไดเ้ขียนตวัอกัษรภาษาองักฤษ A B C D ก ากบัไวใ้ตรู้ปภาพ
อุปกรณ์เคร่ืองมือช่างทั้ง 4 ภาพ ซ่ึงผูว้จิยัไม่ท าเคร่ืองหมายกากบาททบับนตวัอกัษรภาษาองักฤษ A 
B C D เพื่อตอ้งการใหผู้ฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษากากบาทลงบนตวั อกัษรภาษาองักฤษ A B C D เพียง 
1 ตวัอกัษร หลงัจากไดฟั้งการบรรยายภาพอุปกรณ์เคร่ือง มือช่างจากวศิวกรไทย 

3. ผูว้จิยัน าเคร่ืองมือแบบทดสอบกลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารทดลองกบักลุ่มวศิวกไทย 
ท่ีปฏิบติังานกบัเคร่ืองจกัร บริษทัขา้มชาติแห่งหน่ึง ในนิคมอุตสาหกรรมอีสเทิร์นซีบอร์ด จงัหวดั
ระยอง ภาคตะวนัออก จ านวน 20 คน โดยอธิบายวธีิการท าแบบทดสอบกลวธีิการพดูเพื่อส่ือสาร
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ใหก้บัวศิวกรไทยและผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา โดยผูว้จิยัเป็นผูส้ังเกตการณ์ และในระหวา่งการท า
แบบทดสอบการพดูเพื่อการส่ือสารผูว้จิยัไดบ้นัทึกวิดีทศัน์ภาพและเสียง ในการท าแบบทดสอบ
กลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารไม่มีการก าหนดระยะเวลาในระหวา่งการอธิบายภาพอุปกรณ์เคร่ืองช่าง 
แต่ก าหนดใหว้ศิวกรไทยตอ้งอธิบายชุดภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างใหค้รบทั้ง 8 ฉบบั 

4. ผูว้จิยัน าผลการทดลองการใชเ้คร่ืองมือแบบทดสอบกลวิธีการพดูเพื่อการส่ือสาร 
น าเสนอต่อผูซ่ึ้งมีคุณวฒิุท่ีมีความช านาญในดา้นการศึกษาเร่ืองการใชก้ลวธีิการส่ือสาร เพื่อท าการ
พิจารณาและตรวจสอบความเท่ียงตรง โดยไดรั้บค าแนะน าใหเ้พิ่มจ านวนภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง
ใหม้ากข้ึน และมีชุดภาพเพียง 3 ฉบบั เพื่อสามารถพบการใชก้ลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารของกลุ่ม
ตวัอยา่งวศิวกรไทย ส่วนในแบบของการตรวจสอบการบรรยายภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างส าหรับ
ผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา ผูเ้ช่ียวชาญแนะน าให้เพิ่มจ านวนภาพท่ีหลากหลาย เพื่อเพิ่มระดบัความ
ยากของเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการทดสอบ และผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษาไม่สามารถท าการโตต้อบ เพื่อมิ
ใหเ้กิดการแสดงออกไปในรูปแบบลกัษณะของการช้ีน าไปสู่ค าตอบได ้ดงันั้นในระหวา่งท่ีวศิวกร
ไทยอธิบายภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง ผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษาไม่สามารถถามค าถามเก่ียวกบัภาพ
ในลกัษณะเช่นน้ี  Is tool are small and round? แต่ควรกระตุน้ใหผู้พ้ดูเป็นฝ่ายพดู โดยผูฟั้งซ่ึงเป็น
เจา้ของภาษาสามารถใชค้  าถามในลกัษณะดงัน้ี เช่น  Yes, No หรือ could you explain again. เป็นตน้ 

5. ผูว้จิยัน าแบบทดสอบการพดูเพื่อการส่ือสารส าหรับวศิวกรไทยและผูฟั้งซ่ึงเป็น 
เจา้ของภาษามาปรับปรุงตามค าแนะน าของผูเ้ช่ียวชาญ 
 

การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 การเก็บขอ้มูลผูว้ิจยัด าเนินการตามขั้นตอนดงัน้ี 

1. ผูว้จิยัเตรียมแบบทดสอบกลวิธีการพดูเพื่อการส่ือสารจ านวน 3 ฉบบั ส าหรับ 
วศิวกรไทยและผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา โดยใชแ้บบทดสอบกลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสาร ทั้ง 3 
ฉบบั ดว้ยการสลบัหมุนเวยีนส าหรับทดสอบการพูดเพื่อการส่ือสารของกลุ่มตวัอยา่งวิศวกรไทย  
จนครบจ านวน 21 คร้ัง 

2.  ก่อนท าแบบทดสอบการวดักลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารภาษาองักฤษ ผูว้จิยั 
อธิบายวธีิการท าแบบทดสอบวดักลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารใหก้บักลุ่มตวัอยา่ง
วศิวกรไทยและผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษาทุกคร้ัง เพื่อใหแ้น่ใจวา่กลุ่มตวัอยา่งมีความเขา้ใจในการท า
แบบทดสอบการวดักลวธีิการส่ือสารอยา่งชดัเจน ตลอดจนแจง้ใหท้ราบวา่การทดสอบในคร้ังน้ี 
ผูว้จิยัมีการท าบนัทึกวดีีทศัน์ 
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3.  วศิวกรไทยท าแบบวดักลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารกบัคู่สนทนาซ่ึงเป็น 
เจา้ของภาษาเพื่อใหคู้่สนทนาหรือเจา้ของภาษาท าการเติมหมายเลข 1 ถึง 10 ในช่องวา่งของภาพ    
อุปกรณ์เคร่ืองมือช่างท่ีวศิวกรไทยไดท้ าการอธิบายภาพ ซ่ึงการท าแบบวดักลวธีิการพดูภาษา 
องักฤษเพื่อการส่ือสารสามารถใชค้  าพดูและท่าทางประกอบได ้แต่วศิวกรไทยไม่สามารถพดูช่ือ
เรียกของค าศพัทข์องรูปภาพในแบบทดสอบการวดักลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารได ้โดยกลุ่ม
ตวัอยา่งวศิวกรไทยตอ้งท าแบบวดักลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารจนครบทั้ง 10 รูปภาพ 
โดยไม่มีขอ้จ ากดัทางดา้นระยะเวลา ในการท าแบบทดสอบการวดักลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสาร 

4. การท าแบบทดสอบกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารไม่มีขอ้จ ากดัทางดา้น 
เวลาระหวา่งท าแบบทดสอบกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยกบัผูฟั้งหรือ
เจา้ของภาษาและเวลาท่ีใชใ้นการท าแบบทดสอบกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของ
วศิวกรไทยนั้นไม่มีผลต่อการวเิคราะห์ขอ้มูล 

5. ในขณะท่ีวศิวกรไทยท าแบบทดสอบกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารกบั 
ผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา ผูว้จิยัมีการบนัทึกวดีิทศัน์ทั้งภาพและเสียงโดยผูว้จิยัสังเกตการณ์แบบไม่มี
ส่วนร่วม 

6. การท าแบบทดสอบกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารคิดเป็นคะแนนทั้งหมด  
10 คะแนน โดยใชต้ารางการใหค้ะแนนการท าแบบทดสอบการพดูเพื่อการส่ือสาร ตามตารางท่ี 11 
ภาคผนวก ก โดยการใหค้ะแนน คือ ผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษาเลือกภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างได้
ถูกตอ้งตามท่ีวศิวกรไทยท าการอธิบาย คิดเป็นหน่ึงคะแนน หากตอบผดิคิดเป็นศูนยค์ะแนน 

7. การเก็บขอ้มูลทางดา้นกลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสาร เก็บขอ้มูลตามตารางท่ี 9 กรอบ 
การวเิคราะห์กลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารภาคผนวก ก และบนัทึกผลลงในตารางท่ี 10 ตารางบนัทึก
กลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสาร โดยใชส้ัญลกัษณ์ | คิดเป็นหน่ึงคร้ังและเม่ือมีการใชก้ลวธีิทางการ
ส่ือสารซ ้ าก็น ามาคิดดว้ย 
 

การวเิคราะห์ข้อมูล 
1.  ผูว้จิยัน าบทสนทนาจากการบนัทึกวดิีทศัน์ทั้งเสียงและภาพตลอดระยะเวลาของการ 

ท าแบบทดสอบกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารระหวา่งวศิวกรไทยกบัผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของ
ภาษา มาถอดเสียงเป็นตวัอกัษร  

2. ผูว้จิยัแบ่งช่วงการพูด (Utterance) ของผูพ้ดูในบทสนทนา เพื่อน ามาวิเคราะห์การใช ้
กลวธีิการส่ือสารโดยนบัจ านวนความถ่ีของแต่ละกลวธีิท่ีวศิวกรไทยใชใ้นระหวา่งการพดูภาษา 
องักฤษเพื่อการส่ือสารและน ามาวเิคราะห์เป็นอตัราค่าร้อยละ โดยจ าแนกตามการแบ่งประเภทกลวธีิ
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การส่ือสารของนกัวจิยัทั้ง 4 ท่าน ประกอบดว้ย ทาโรน (Tarone, 1981 cited in Faerch & Kasper, 
1983, pp. 62-64), เบียลีสตอ็ค (Bialystok, 1979 cited in Faerch & Kasper, 1983, pp. 105-107, 
แฟร์ช และ คาสเปอร์ (Faerch & Kasper, 1983, pp. 38-53) และ ปาริบาคห์ (Paribakht, 1985, pp. 
132-146) ซ่ึงสามารถแบ่งกลวธีิการส่ือสารออกเป็น 2 ประเภท คือ  
  2.1 กลวธีิการท าใหส้ าเร็จ (Achievement strategies) ซ่ึงประกอบดว้ย 15 กลวธีิยอ่ย
ดงัน้ี กลวธีิการใชค้  าใกลเ้คียง กลิธีการสร้างค าใหม่ กลวธีิการพดูแปลค าต่อค า กลวธีิการพดูภาษา
แม่ปนภาษาท่ีสอง กลวธีิการขอความช่วยเหลือ กลวธีิการไม่ใชค้  าพดูหรืออวจันภาษา กลวธีิการพดู
ภาษาแม่ปนดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสอง กลวธีิการบรรยายลกัษณะทัว่ไป กลวธีิการบรรยายลกัษณะ 
เฉพาะ กลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงต่าง ๆ หรือการกระท าต่าง ๆ กลวธีิการ
สรุปความ กลวธีิการกล่าวซ ้ า กลวธีิการแกไ้ขดว้ยตวัเอง กลวธีิการยกตวัอยา่ง และกลวธีิการเร่ิมดว้ย
เสียง  
  2.2 กลวธีิการหลีกเล่ียง (Avoidance strategy) ซ่ึงประกอบดว้ย 2 กลวธีิยอ่ย ดงัน้ี 
กลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา และกลวธีิการละทิ้งหว้ขอ้สนทนา  

3.  ผูว้จิยัน าขอ้มูลมาหาค่าดชันีความสอดคลอ้ง (IOC) ระหวา่งผูว้จิยัและผูเ้ช่ียวชาญ 
ทางภาษาองักฤษหรือเจา้ของภาษาในการแบ่งประเภทกลวธีิการส่ือสาร ผูว้จิยัไดรั้บความ
อนุเคราะห์จากผูเ้ช่ียวชาญทางภาษาองักฤษ 2 ท่าน โดยท่านแรก คือ อาจารยส์อนภาษาองักฤษ
สัญชาติองักฤษ จบการศึกษาระดบัปริญญาโท สาขาภาษาองักฤษ ด ารงต าแหน่งเป็นอาจารยส์อน
ภาษาองักฤษในหลกั สูตรภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ดว้ยประสบการณ์การสอนภาษาองักฤษ
ใหก้บันกัเรียนนกัศึกษาและบุคคลทัว่ไป ในสถานบนัสอนภาษาสมาคมนกัเรียนเก่าสหรัฐอเมริกา 
(เอ.ย.ูเอ.) หรือ AUA Language Center และท่านท่ีสอง คือ อาจารยส์อนภาษาองักฤษสัญชาติ
อเมริกนั จบการศึกษาระดบัปริญญาตรีในสาขาศิลปศาสตร์ ด ารงต าแหน่งเป็นอาจารยส์อนภาษา 
องักฤษในหลกัสูตรสนทนาภาษาองักฤษทัว่ไป ดว้ยประสบการณ์การสอนภาษาองักฤษใหก้บั
นกัเรียนนกัศึกษาและบุคคลทัว่ไป ในสถาบนัสอนภาษาองักฤษ ecc Language Institute และค่าดชันี
ความสอดคลอ้งจากการวเิคราะห์กลวธีิการส่ือสาร พบวา่ มีค่าดชันี  (IOC) เท่ากบั 0.97 

4.  ผูว้จิยัน ากลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารภาษาองักฤษท่ีไดจ้ากการทดสอบและการ 
สังเกตมาวเิคราะห์ ซ่ึงแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนของกลวธีิการส่ือสารและการหาค่าความส าเร็จ
ในการส่ือสารดว้ยการหาค่าและวเิคราะห์ ดงัน้ี 
  1. การวเิคราะห์กลวธีิการส่ือสารดว้ยวธีิการหาค่าต่าง ๆ ดงัน้ี 
   1.1 การหาค่าร้อยละ (Percentage) ของการใชก้ลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อ 
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การส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง         
ปานกลาง และต ่า สูตรการหาค่าร้อยละ มีดงัน้ี 
 

        สูตร P =  
f

n
 x 100 

 
     เม่ือ P แทนค่าร้อยละ 
     f แทนจ านวนหรือความถ่ีของกลวธีิการส่ือสารท่ีตอ้งการหาค่าร้อยละ 
     n แทนจ านวนทั้งหมด 
  2. การวเิคราะห์หาระดบัความส าเร็จในการส่ือสาร โดยวดัจากค่าคะแนนท่ีต ่าสุดท่ี 
0 คะแนน และคะแนนท่ีสูงสุดท่ี 10 คะแนน โดยคิดค่าความส าเร็จทางการส่ือสารออกเป็น 3 ค่า คือ 
ค่าความส าเร็จทางการส่ือสารสูง ค่าความส าเร็จทางการส่ือสารปานกลาง  ค่าความส าเร็จทางการ
ส่ือสารต ่า โดยแบ่งระดบัความส าเร็จทางการส่ือสารตามคะแนน ดงัน้ี 
   2.1 ระดบัความส าเร็จทางการส่ือสาร 
    ความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัสูง คือ วศิวกรไทยท่ีสามารถท าคะแนนอยู่
ระหวา่ง 8-10 คะแนน 
    ความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัปานกลาง คือ วศิวกรไทยท่ีสามารถท า
คะแนนอยูร่ะหวา่ง 5-7 คะแนน 
    ความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัต ่า คือ วศิวกรไทยท่ีสามารถท าคะแนนไดต้ ่า
กวา่ 5 คะแนน 

 เม่ือน าระดบัความส าเร็จทางการส่ือสารใหอ้ยูใ่นรูปแบบเชิงอนัตรภาคชั้นท าใหไ้ดช่้วง
ของค่าคะแนนของความส าเร็จทางการส่ือสาร โดยมีค่าขอบเขตของคะแนนในแต่ละช่วง ดงัน้ี 
 ขอบเขตของความส าเร็จทางการส่ือสารในแต่ละระดบั 
ความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัสูง   (x) มีค่าคะแนนอยูใ่นช่วง 8 ≤  x ≤ 10 คะแนน 
ความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัปานกลาง (x) มีค่าคะแนนอยูใ่นช่วง  5 ≤  x < 8 คะแนน 
ความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัต ่า  (x) มีค่าคะแนนอยูใ่นช่วง 0 ≤  x < 5 คะแนน 



บทที ่4 

ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 
 

 การวจิยัคร้ังน้ีเป็นการศึกษากลวธีิการพดูภาษาองักฤษของวศิวกรชาวไทยในบริษทัขา้ม
ชาติ นิคมอุตสาหกรรมอีสเทร์ินซีบอร์ด จงัหวดัระยอง ท่ีมีระดบัความถ่ีในการใชภ้าษา องักฤษใน
ระหวา่งการปฏิบติังานท่ีแตกต่างกนั จ านวน 21 คน โดยแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม คือ กลุ่มท่ีมีความถ่ีใน
การใชภ้าษาองักฤษระดบัสูง ปานกลางและต ่า จ  านวนกลุ่มละ 7 คน น าเสนอผลการวเิคราะห์ขอ้มูล
ตามวตัถุประสงคก์ารวิจยั คือ  

1. เพื่อศึกษาประเภทกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ี 
ในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่าในบริษทัขา้มชาติ 

2. เพื่อเปรียบเทียบประเภทกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมี 
ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่า 

3. เพื่อเปรียบเทียบระดบัความส าเร็จในการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใช ้
ภาษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่า  
 งานวจิยัในคร้ังน้ีเป็นการวเิคราะห์เชิงพรรณนา (Descriptive) แบ่งผลการวเิคราะห์ออก 
เป็น 3 ตอน ดงัน้ี 
  ตอนท่ี 1 ผลการวเิคราะห์ประเภทกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารและระดบั
การใชก้ลวธีิของวศิวกรไทยมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระดบัสูง ปานกลางและต ่า 
  ตอนท่ี 2 ผลการเปรียบเทียบประเภทกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของ
วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่า  
  ตอนท่ี 3 ผลการเปรียบเทียบระดบัความส าเร็จทางการพูดภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร
ของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่า  
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ตอนที ่1 ผลการวเิคราะห์การใช้กลวธีิการพูดภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสารของวศิวกรไทย
มคีวามถี่ในการใช้ภาษาองักฤษระหว่างการปฏบัิติงานระดับสูง ปานกลาง และต ่า  
ตารางท่ี 1 จ านวนวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง   
  ปานกลางและต ่า และจ านวนความถ่ีท่ีวศิวกรไทยแต่ละระดบัใชใ้นการส่ือสาร  
 

ระดบัความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ
ระหวา่งการปฏิบติังาน 

จ านวน           
วศิวกรไทย 

จ านวนความถ่ี 
(การใชก้ลวธีิ)           

     ระดบัสูง 7 434 
     ระดบัปานกลาง 7 433 
     ระดบัต ่า 7 339 

รวม 21 1206 
 
 จากตารางท่ี 1 ขอ้มูลเก่ียวกบัจ านวนวศิวกรไทยจากการวิเคราะห์ประเภทกลวธีิการส่ือสาร
ของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า 
รวมทั้งหมด 21 คน กลุ่มตวัอยา่งทุกคนไดท้ าแบบทดสอบกลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารคนละ 1 
ฉบบั โดยมีการใชก้ลวธีิการส่ือสารทั้งหมด จ านวน 1,206 คร้ัง ซ่ึงสามารถแจกแจงรายละเอียดได้
ดงัน้ี  
 วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูงมีจ านวน 7 คน 
ทุกคนไดท้ าแบบทดสอบกลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสาร 1 ฉบบั พบจ านวนของการใชก้ลวธีิการ
ส่ือสารทั้งหมด 434 คร้ัง 
 วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัปานกลางมี 
จ านวน 7 คน ทุกคนไดท้ าแบบทดสอบกลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสาร 1 ฉบบั พบจ านวนของการใช้
กลวธีิการส่ือสารทั้งหมด 433 คร้ัง 
 วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัต ่ามีจ  านวน 7 คน 
ทุกคนไดท้ าแบบทดสอบกลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสาร 1 ฉบบั พบจ านวนของการใชก้ลวธีิการ
ส่ือสารทั้งหมด 339 คร้ัง 
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ตารางท่ี 2 ค่าความถ่ีและร้อยละของกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมี 
  ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า 
 

กลวธีิการส่ือสาร 
ความถ่ี 

ของกลวธีิ 
ค่าเฉล่ีย
(ร้อยละ) 

กลวธีิการท าใหส้ าเร็จ 1175 97.43 
กลวธีิการหลีกเล่ียง 31 2.57 

รวม 1206 100 

  
 จากตารางท่ี 2 แสดงใหเ้ห็นวา่กลุ่มตวัอยา่งวศิวกรไทยมีการใชก้ลวธีิการท าใหส้ าเร็จ คิด
เป็นร้อยละ 97.43 และใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียง คิดเป็นร้อยละ 2.57 

 
ตารางท่ี 3 ค่าความถ่ีและร้อยละของกลวธีิยอ่ยของการใชก้ลวธีิการท าใหส้ าเร็จและกลวธีิการ 
  หลีกเล่ียงของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังาน 
  ระดบัสูง ปานกลางและต ่า 
 

กลวธีิการส่ือสาร 
ความถ่ี 

ของกลวธีิ 
ค่าเฉล่ีย
(ร้อยละ) 

ล าดบั 

กลวธีิการท าให้ส าเร็จ    
การบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงของต่างๆ 423 35.07 1 
การเร่ิมดว้ยเสียง 184 15.26 2 
การกล่าวซ ้ า 131 10.86 3 
การบรรยายลกัษณะทัว่ไป 116 9.62 4 
การบรรยายลกัษณะเฉพาะ 116 9.62 5 
การไม่ใชค้  าพดูหรืออวจันภาษา 83 6.89 5 
การพดูแปลค าต่อค า 46 3.81 6 
การยกตวัอยา่ง 34 2.82 7 
การสรุปความ 22 1.82 8 
การแกไ้ขดว้ยตวัเอง 7 0.58 11 
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ตารางท่ี 3 (ต่อ) 
 

กลวธีิการส่ือสาร 
ความถ่ี 

ของกลวธีิ 
ค่าเฉล่ีย
(ร้อยละ) 

ล าดบั 

การขอความช่วยเหลือ 5 0.41 12 
การพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง 4 0.33 13 
การใชค้  าใกลเ้คียง 3 0.25 14 
การสร้างค าใหม่ 1 0.08 15 
การพดูภาษาแม่ปนดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสอง 0 0 - 
กลวธีิการหลกีเลีย่ง    
การหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา 18 1.49 9 
การละทิ้งหวัขอ้สนทนา 13 1.08 10 

รวม 1206 100 - 
    
 จากตารางท่ี 3 แสดงใหเ้ห็นวา่การใชก้ลวธีิยอ่ยของกลวธีิการท าใหส้ าเร็จและกลวธีิการ
หลีกเล่ียงของกลุ่มตวัอยา่งวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังาน
ระดบัสูง ปานกลางและต ่า พบวา่ วศิวกรไทยมีการใชก้ลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์
ของส่ิงของต่างๆมากเป็นอนัดบัหน่ึง คิดเป็นร้อยละ 35.07 ตามดว้ยกลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง คิดเป็น
ร้อยละ15.26 และกลวธีิการกล่าวซ ้ า คิดเป็นร้อยละ 10.86 นอกจากน้ียงัพบการใชก้ลวธีิการบรรยาย
ลกัษณะทัว่ไปและกลวธีิการบรรยายลกัษณะเฉพาะซ่ึงมีจ านวนท่ีเท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 9.62 และ
กลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารท่ีวศิวกรไทยใชน้อ้ยท่ีสุด คือ กลวธีิการสร้างค าใหม่ คิดเป็นร้อยละ 
0.08 ส่วนการใชก้ลวธีิยอ่ยของกลวธีิการหลีกเล่ียง พบวา่ วศิวกรไทยมีการใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียง
หวัขอ้สนทนา คิดเป็นร้อยละ 1.49 ตามดว้ยกลวธีิการละทิ้งหวัขอ้สนทนา คิดเป็นร้อยละ 1.08 
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ตอนที ่2 ผลการเปรียบเทียบประเภทกลวธีิการพูดภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสารของ
วศิวกรไทยทีม่คีวามถี่ในการใช้ภาษาองักฤษระหว่างการปฏบัิติงานระดับสูง ปานกลาง 
และต ่า  
ตารางท่ี 4  เปรียบเทียบค่าความถ่ีและร้อยละของกลวธีิการท าใหส้ าเร็จและกลวธีิการหลีกเล่ียงของ 

 วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง 
 และต ่า 

 

กลวธีิการส่ือสาร 
วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใช้

ภาษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังาน 
ระดบัสูง ระดบัปานกลาง ระดบัต ่า 

กลวธีิการท าให้ส าเร็จ    
การบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงของต่างๆ 161 137 125 
 (37.10%) (31.64%) (36.87%) 
การเร่ิมดว้ยเสียง 61 65 58 
 (14.06%) (15.01%) (17.11%) 
การกล่าวซ ้ า 28 60 43 
 (6.45%) (13.86%) (12.68%) 
การบรรยายลกัษณะทัว่ไป 40 52 24 
 (9.22%) (12.01%) (7.08%) 
การบรรยายลกัษณะเฉพาะ 49 45 22 
 (11.29%) (10.39%) (6.49%) 
การไม่ใชค้  าพดูหรืออวจันภาษา 42 25 16 
 (9.68%) (5.77%) (4.72%) 
การพดูแปลค าต่อค า 7 19 20 
 (1.61%) (4.39%) (5.90%) 
การยกตวัอยา่ง 19 6 9 
 (4.38%) (1.39%) (2.65%) 
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ตารางท่ี 4 (ต่อ)  
 

กลวธีิการส่ือสาร 
วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใช้

ภาษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังาน 
ระดบัสูง ระดบัปานกลาง ระดบัต ่า 

กลวธีิการท าให้ส าเร็จ    
การสรุปความ 9 7 6 
 (2.07%) (1.62%) (1.77%) 
การแกไ้ขดว้ยตวัเอง 3 2 2 
 (0.69%) (0.46%) (0.59%) 
การขอความช่วยเหลือ 3 2 0 
 (0.69%) (0.46%) (0.00%) 
การพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง 1 1 2 
 (0.23%) (0.23%) (0.59%) 
การใชค้  าใกลเ้คียง 1 2 0 
 (0.23%) (0.46%) (0.00%) 
การสร้างค าใหม่ 0 1 0 
 (0.00%) (0.23%) (0.00%) 
การพดูภาษาแม่ปนดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสอง 0 0 0 
 (0.00%) (0.00%) (0.00%) 
กลวธีิการหลกีเลีย่ง    
การหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา 8 4 6 
 (1.84%) (0.92%) (1.77%) 
การละทิ้งหวัขอ้สนทนา 2 5 6 
 (0.46%) (1.15%) (1.77%) 

รวม 434 433 339 
 (100%) (100%) (100%) 
 
 จากตารางท่ี 4 แสดงใหเ้ห็นถึงการเปรียบเทียบการใชก้ลวธีิการท าใหส้ าเร็จและกลวธีิการ
หลีกเล่ียงของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปาน-
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กลางและต ่า พบวา่ มีการใชก้ลวธีิยอ่ยของกลวธีิการท าใหส้ าเร็จในสองอนัดบัแรกไม่แตกต่างกนั 
กล่าวคือ กลวธีิท่ีใชม้ากท่ีสุด คือ กลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงของต่าง ๆ 
โดยวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง  มีจ  านวนการใช ้
คิดเป็นร้อยละ 37.10 ในขณะท่ีวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังาน
ระดบัปานกลาง มีจ านวนการใช ้คิดเป็นร้อยละ 31.64 และวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษา 
องักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัต ่า มีจ  านวนการใช ้คิดเป็นร้อยละ 36.87 และกลวธีิท่ีใชเ้ป็น
ล าดบัท่ีสอง คือ กลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง โดยวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่ง
การปฏิบติังานระดบัสูง มีจ านวนการใช ้คิดเป็นร้อยละ 14.06  ในขณะท่ีวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีใน
การใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัปานกลาง มีจ านวนการใช ้คิดเป็นร้อยละ 15.01 
และวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัต ่า มีจ  านวนการใช ้
คิดเป็นร้อยละ 17.11 ส่วนกลวธีิท่ีมีการใชม้ากเป็นล าดบัสามของวศิวกรไทยทั้งสามกลุ่มมีการใช้
กลวธีิท่ีแตกต่างกนั กล่าวคือ วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังาน
ระดบัสูงมีการใชก้ลวธีิการบรรยายลกัษณะเฉพาะ มีจ านวนการใชคิ้ดเป็น ร้อยละ 11.29  แต่ในขณะ
ท่ีกลุ่มวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัปานกลางและต ่า มี
การใชก้ลวธีิท่ีไม่แตกต่างกนั คือ กลวธีิการกล่าวซ ้ า โดยพบวา่วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใช้
ภาษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัปานกลาง มีจ านวนการใช ้ คิดเป็นร้อยละ 13.86 และ
วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัต ่า มีจ  านวนการใชคิ้ดเป็น
ร้อยละ 12.68 ส่วนกลวธีิการยอ่ยของกลวธีิการหลีกเล่ียงของวศิวกรไทยทั้งสามกลุ่ม พบวา่ กลุ่ม
วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูงมีการใชก้ลวธีิการ
หลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา คิดเป็นร้อยละ 1.84 และใชก้ลวธีิการละทิ้งหวัขอ้สนทนา คิดเป็นร้อยละ 
0.46 แต่ในขณะท่ีวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัปาน
กลางและต ่า มีการใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนาและกลวธีิการละทิ้งหวัขอ้สนทนาไม่
แตกต่างกนั กล่าวคือ กลุ่มวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบั
ปานกลางมีการใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา คิดเป็นร้อยละ 0.92 และใชก้ลวธีิการละทิ้ง
หวัขอ้สนทนา คิดเป็นร้อยละ 1.15 ส่วนกลุ่มวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่ง
การปฏิบติังานระดบัต ่ามีการใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนามากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 1.77  
และใชก้ลวธีิการละทิ้งหวัขอ้สนทนานอ้ยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 1.77  
 จากขอ้มูลการแสดงผลการเปรียบเทียบค่าความถ่ีและร้อยละของการใชก้ลวธีิการท าให้
ส าเร็จและกลวธีิการหลีกเล่ียงของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติั 
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งานระดบัสูง ปานกลางและต ่า ขา้งตน้จึงสามารถท าการแจกแจงขอ้มูลรายละเอียดของกลุ่มวศิวกร
ไทยแต่ละระดบั  ดงัตารางท่ี 5  ถึง 7 
 
ตารางท่ี 5  ค่าความถ่ีและร้อยละการใชก้ลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมี 
  ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง  
 

กลวธีิการส่ือสาร 
ความถ่ี     

ของกลวธีิ 
ค่าเฉล่ีย
(ร้อยละ) 

ล าดบั
ความถ่ี 

กลวธีิการท าให้ส าเร็จ    
การบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงของต่างๆ 161 37.10 1 
การเร่ิมดว้ยเสียง 61 14.06 2 
การบรรยายลกัษณะเฉพาะ 49 11.29 3 
การไม่ใชค้  าพดูหรืออวจันภาษา 42 9.68 4 
การบรรยายลกัษณะทัว่ไป 40 9.22 5 
การกล่าวซ ้ า 28 6.45 6 
การยกตวัอยา่ง 19 4.38 7 
การสรุปความ 9 2.07 8 
การพดูแปลค าต่อค า 7 1.61 10 
การแกไ้ขดว้ยตวัเอง 3 0.69 11 
การขอความช่วยเหลือ 3 0.69 11 
การใชค้  าใกลเ้คียง 1 0.23 13 
การพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง 1 0.23 13 
การพดูภาษาแม่ปนดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสอง 0 0 - 
การสร้างค าใหม่ 0 0 - 
กลวธีิการหลกีเลีย่ง    
การหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา 8 1.84 9 
การละทิ้งหวัขอ้สนทนา 2 0.46 12 

รวม 434 100  
 ตารางท่ี 5 แสดงใหเ้ห็นวา่การใชก้ลวธีิยอ่ยของกลวธีิการท าใหส้ าเร็จหรือกลวธีิการชดเชย
ของกลุ่มตวัอยา่งวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง พบวา่ 
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วศิวกรไทยมีการใชก้ลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงของต่างๆมากเป็นอนัดบั
หน่ึง คิดเป็นร้อยละ 37.10 รองลงมาคือ กลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง คิดเป็นร้อยละ 14.06 ตามดว้ย กลวธีิ
การบรรยายลกัษณะเฉพาะ คิดเป็นร้อยละ 11.29 และกลวธีิท่ีพบวา่มีการใชน้อ้ยท่ีสุดท่ีมีจ  านวน
ความถ่ีเท่ากนั คือ กลวธีิการใชค้  าใกลเ้คียงและกลวธีิการพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง คิดเป็นร้อยละ 
0.23 ส่วนการใชก้ลวธีิยอ่ยของกลวธีิการหลีกเล่ียงหรือกลวธีิการตดัทอน พบวา่ มีการใชก้ลวธีิการ
หลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา คิดเป็นร้อยละ 1.84 และ กลวธีิการละทิ้งหวัขอ้สนทนา คิดเป็นร้อยละ 0.46 
 
ตารางท่ี 6  ค่าความถ่ีและร้อยละการใชก้ลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมี 
  ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัปานกลาง 
 

กลวธีิการส่ือสาร 
ความถ่ี     

ของกลวธีิ 
ค่าเฉล่ีย
(ร้อยละ) 

ล าดบั
ความถ่ี 

กลวธีิการท าให้ส าเร็จ    
การบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงของต่างๆ 137 31.64 1 
การเร่ิมดว้ยเสียง 65 15.01 2 
การกล่าวซ ้ า 60 13.86 3 
การบรรยายลกัษณะทัว่ไป 52 12.01 4 
การบรรยายลกัษณะเฉพาะ 45 10.39 5 
การไม่ใชค้  าพดูหรืออวจันภาษา 25 5.77 6 
การพดูแปลค าต่อค า 19 4.39 7 
การสรุปความ 7 1.62 8 
การยกตวัอยา่ง 6 1.39 9 
การใชค้  าใกลเ้คียง 2 0.46 12 
การแกไ้ขดว้ยตวัเอง 2 0.46 12 
การขอความช่วยเหลือ 2 0.46 12 
การพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง 1 0.23 13 
การสร้างค าใหม่ 1 0.23 13 
การพดูภาษาแม่ปนส าเนียงภาษาท่ีสอง 0 0 - 
ตารางท่ี 6 (ต่อ) 
 



51 

 

กลวธีิการส่ือสาร 
ความถ่ี     

ของกลวธีิ 
ค่าเฉล่ีย
(ร้อยละ) 

ล าดบั
ความถ่ี 

กลวธีิการหลกีเลีย่ง    
การละทิ้งหวัขอ้สนทนา 5 1.15 10 
การหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา 4 0.92 11 

รวม 433 100  
 
 ตารางท่ี 6 แสดงใหเ้ห็นวา่การใชก้ลวธีิยอ่ยของกลวธีิการท าใหส้ าเร็จของกลุ่มตวัอยา่ง
วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัปานกลาง พบวา่ วศิวกร
ไทยมีการใชก้ลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงของต่างๆมากเป็นท่ีสุด คิดเป็น
ร้อยละ 31.64 รองลงมา คือ กลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง คิดเป็นร้อยละ 15.01 และกลวธีิท่ีใชม้ากเป็น
อนัดบัสาม คือ กลวธีิการกล่าวซ ้ า คิดเป็นร้อยละ 13.86 และกลวธีิท่ีพบวา่มีการใชน้อ้ยท่ีสุด คือ 
กลวธีิการพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสองและกลวธีิการสร้างค าใหม่ซ่ึงคิดเป็นร้อยละ 0.23 ส่วนกลวธีิ
ยอ่ยของกลวธีิการหลีกเล่ียง พบวา่ มีการใชก้ลวธีิการละทิง้หวัขอ้สนทนา คิดเป็นร้อยละ 1.15 และ
กลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา คิดเป็นร้อยละ 0.92 
 
ตารางท่ี 7  ค่าความถ่ีและร้อยละการใชก้ลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมี 
  ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัต ่า 
 

กลวธีิการส่ือสาร 
ความถ่ี     

ของกลวธีิ 
ค่าเฉล่ีย
(ร้อยละ) 

ล าดบั
ความถ่ี 

กลวธีิการท าให้ส าเร็จ    
การบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงของต่างๆ 125 36.87 1 
การเร่ิมดว้ยเสียง 58 17.11 2 
การกล่าวซ ้ า 43 12.68 3 
การบรรยายลกัษณะทัว่ไป 24 7.08 4 
การบรรยายลกัษณะเฉพาะ 22 6.49 5 
การพดูแปลค าต่อค า 20 5.9 6 
ตารางท่ี 7 (ต่อ) 
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กลวธีิการส่ือสาร 
ความถ่ี     

ของกลวธีิ 
ค่าเฉล่ีย
(ร้อยละ) 

ล าดบั
ความถ่ี 

การไม่ใชค้  าพดูหรืออวจันภาษา 16 4.72 7 
การยกตวัอยา่ง 9 2.65 8 
การสรุปความ 6 1.77 9 
การแกไ้ขดว้ยตวัเอง 2 0.59 10 
การพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง 2 0.59 10 
การใชค้  าใกลเ้คียง 0 0 - 
การขอความช่วยเหลือ 0 0 - 
การพดูภาษาแม่ปนส าเนียงภาษาท่ีสอง 0 0 - 
การสร้างค าใหม่ 0 0 - 
กลวธีิการหลกีเลีย่ง    
การหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา 6 1.77 9 
การละทิ้งหวัขอ้สนทนา 6 1.77 9 

รวม 339 100  
    
 จากตารางท่ี 7 แสดงใหเ้ห็นวา่การใชก้ลวธีิยอ่ยของกลวธีิการท าใหส้ าเร็จของกลุ่มตวัอยา่ง
วศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัต ่า พบวา่ วศิวกรไทยมี
การใชก้ลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงของต่าง ๆ มากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 
36.87 รองลงมา คือ กลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง คิดเป็นร้อยละ 17.11 ตามดว้ยกลวธีิท่ีใชม้ากเป็นอนัดบั
สาม คือ กลวธีิการกล่าวซ ้ า คิดเป็นร้อยละ 12.68 และกลวธีิท่ีพบวา่มีการใชน้อ้ยท่ีสุดทา้ย คือ กลวธีิ
การแกไ้ขดว้ยตวัเองและกลวธีิการพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง ซ่ึงคิดเป็นร้อยละ 0.59 ส่วนกลวธีิยอ่ย
ของกลวธีิการหลีกเล่ียง พบวา่ มีการใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนาและกลวธีิการละทิ้งหวัขอ้
สนทนาท่ีเท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 1.77 
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ตอนที ่3 ผลการเปรียบเทียบระดับความส าเร็จทางการพูดภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสาร
ของวศิวกรไทยทีม่คีวามถี่ในการใช้ภาษาองักฤษระหว่างการปฏบัิติงานระดับสูง ปาน-
กลางและต ่า 
ตารางท่ี 8  เปรียบเทียบค่าร้อยละของระดบัความส าเร็จทางการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ี 
  ในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า 
 

วิศวกรไทยท่ีมี
ความถ่ีในการใช้
ภาษาองักฤษระหวา่ง
การปฏิบติังาน 

ระดบัความส าเร็จทางการส่ือสาร         

ระดบัสูง  ระดบัปานกลาง ระดบัต ่า  
รวม (8 ≤  x ≤ 10) 

คะแนน 
(5 ≤  x < 8) 
คะแนน 

(0 ≤  x < 5) 
คะแนน 

จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 

ระดบัสูง 6 85.71 1 14.29 0 0 7 100 

ระดบัปานกลาง 2 28.57 5 71.43 0 0 7 100 

ระดบัต ่า  0 0 6 85.71 1 4.74 7 100 

รวม 8 38.1 12 57.14 1 4.76 21 100 

 
 จากตารางท่ี 8 ผลการเปรียบเทียบระดบัความส าเร็จทางการส่ือสาร พบวา่ กลุ่มวศิวกรไทยท่ี
มีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง มีความส าเร็จทางการส่ือสารอยูใ่น
ระดบัสูง โดยมีค่าคะแนนอยูใ่นช่วง (8 ≤  x ≤ 10) คะแนน จ านวน 6 คน คิดเป็นร้อยละ 85.71 และ
มีความส าเร็จทางการส่ือสารอยูใ่นระดบัปานกลาง โดยมีค่าคะแนนอยูใ่นช่วง (5 ≤   x < 8) คะแนน 
จ านวน 2 คน คิดเป็นร้อยละ14.29 แต่ไม่พบความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัต ่า หรือ มีค่าคะแนน
อยูใ่นช่วง  (0 ≤  x < 5)  ส่วนกลุ่มวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติั 
งานระดบัปานกลาง พบวา่ มีความส าเร็จในการส่ือสารในระดบัสูง จ  านวน 2 คน คิดเป็นร้อยละ 
28.57 และมีความส าเร็จทางการส่ือสารในระดบัปานกลาง จ านวน 6 คน คิดเป็นร้อยละ 71.43 แต่ไม่
พบความส าเร็จทางการส่ือสารในระดบัต ่า ส่วนกลุ่มวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ
ระหวา่งการปฏิบติังานระดบัต ่า พบวา่ มีความส าเร็จทางการส่ือสารในระดบัปานกลาง จ านวน 6 
คน คิดเป็นร้อยละ 85.71 และมีความส าเร็จทางการส่ือสารในระดบัต ่า จ  านวน 1 คน คิดเป็นร้อยละ 
14.29 และไม่พบความส าเร็จทางการส่ือสารในระดบัสูง  
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 ดงันั้นจึงสรุปไดว้า่ กลุ่มวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังาน
ระดบัสูง มีความส าเร็จทางการส่ือสาระดบัสูงมากกวา่ กลุ่มวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษา 
องักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัปานกลางและต ่า รวมทั้งกลุ่มวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใช้
ภาษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัปานกลางและต ่า มีความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัปาน
กลางท่ีใกลเ้คียงกนั 
 



 
 

บทที ่5 
สรุปผลการวจิยั อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
 การวจิยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษากลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของ
วศิวกรชาวไทย กรณีศึกษาบริษทัขา้มชาติ ในนิคมอุตสาหกรรมอีสเทร์ินซีบอร์ด จงัหวดัระยอง 
กลุ่มตวัอยา่งคือ วศิวกรไทยเพศชาย จ านวน 21 คน ซ่ึงแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม กลุ่มละ 7 คน คือ 
วศิวกรไทยท่ีมีระดบัความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ระดบัปาน-
กลางและระดบัต ่า เพื่อใหท้ราบถึงกลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยกบัชาวต่างชาติ 
 

สรุปผลการวจิัย 
 ผลการวเิคราะห์ขอ้มูลเร่ืองกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทย 
ท่ีปฏิบติังานในบริษทัขา้มชาติแห่งหน่ึง  ในนิคมอุตสาหกรรมอีสเทร์ินซีบอร์ด  จงัหวดัระยอง 
จ านวน 21 คน ตามกรอบแนวคิดของทาโรน (Tarone, 1981) เบียลีสตอ็ค (Bialystok, 1983) แฟร์ช
และคาสเปอร์ (Faerch & Kasper, 1983) และปาริบาคห์ (Paribakht, 1985) ซ่ึงประกอบดว้ยกลวธีิ
การส่ือสารสองประเภท คือ กลวธีิการท าใหส้ าเร็จและกลวธีิการหลีกเล่ียง โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อ
ศึกษาและเปรียบเทียบถึงการใชก้ลวธีิการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมีระดบัความถ่ีในการใชภ้าษา 
องักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า และทราบถึงระดบัความส าเร็จทางการ
ส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในแต่ละระดบั สามารถสรุปผลการวจิยัได้
ดงัน้ี  

1. กลวิธีการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกรไทยท่ีมีระดบัความถ่ีในการใช ้
ภาษาองักฤษในระหว่างการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า พบว่า วิศวกรไทยมีการใชก้ลวิธีการ
ท าใหส้ าเร็จ คิดเป็นร้อยละ 97.43 และมีการใชก้ลวิธีการหลีกเล่ียง คิดเป็นร้อยละ 2.57 โดยกลวิธียอ่ย
ของกลวิธีการท าใหส้ าเร็จท่ีวิศวกรไทยมีการใชม้ากท่ีสุด คือ กลวิธีการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใช้
ประโยชน์ของเคร่ืองมือต่างๆ คิดเป็นร้อยละ 35.07 กลวิธีการเร่ิมดว้ยเสียง คิดเป็นร้อยละ 15.26 และ 
กลวิธีการกล่าวซ ้ า คิดเป็นร้อยละ 10.86 ตามล าดบั ส่วนกลวธีิท่ีใชน้อ้ยท่ีสุด คือ กลวิธีการสร้างค าใหม่ 
คิดเป็นร้อยละ 0.08 และไม่พบการใชก้ลวิธีการพดูภาษาแม่ปนดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสอง นอกจากน้ียงั
พบว่า กลุ่มตวัอยา่งวิศวกรไทยทั้งสามกลุ่มมีการใชก้ลวิธียอ่ยของกลวิธีการหลีกเล่ียง คือ มีการใช้
กลวิธีการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา คิดเป็นร้อยละ 1.49 ตามดว้ยกลวิธีการละท้ิงหวัขอ้สนทนา คิดเป็น
ร้อยละ1.08 
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2. ผลจากการเปรียบเทียบการใชก้ลวิธีการท าใหส้ าเร็จ พบว่า วิศวกรไทยท่ีมีระดบัความถ่ี 
ในการใชภ้าษาองักฤษในระหว่างการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า มีการใชก้ลวิธีการส่ือสาร
ไม่แตกต่างกนัในล าดบัท่ีหน่ึงและล าดบัท่ีสอง โดยกลวิธีท่ีวศิวกรไทยทั้งสามกลุ่มมีการใชม้ากท่ีสุด 
คือ กลวิธีการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของเคร่ืองมือ ตามดว้ยกลวิธีการเร่ิมดว้ยเสียง และใน
ส่วนของการใชก้ลวิธีการหลีกเล่ียงของกลุ่มวิศวกรไทยทั้งสามกลุ่ม พบว่า มีการใชก้ลวิธีการหลีกเล่ียง
ท่ีไม่แตกต่างกนั คือ มีการใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนาและกลวธีิการละทิ้งหวัขอ้สนทนา  

3. จากผลการศึกษาระดบัความส าเร็จในการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกร 
ไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหว่างการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่า พบว่า กลุ่มท่ีมี
ความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัสูงมากท่ีสุด คือ กลุ่มวิศวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ
ระหว่างการปฏิบติังานระดบัสูง คิดเป็นร้อยละ 85.71 ส่วนกลุ่มวิศวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษา 
องักฤษระหว่างการปฏิบติังานระดบัปานกลางและต ่า พบว่ามีความส าเร็จทางการส่ือสารระดบั       
ปานกลาง คิดเป็นร้อยละ 71.43 และ 85.71 ตามล าดบั  
 

อภิปรายผลการวจิัย 
 จากผลการวจิยัเร่ือง กลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ี
ในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่า มีประเด็นในการอภิปราย
ไดด้งัน้ี  

1. จากผลการวจิยัความถ่ีและการใชก้ลวธีิการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการ 
ใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลาง และต ่า  ดว้ยการแบ่งตามกลวธีิการส่ือ 
สารสองประเภท คือ กลวธีิการท าใหส้ าเร็จและกลวธีิการหลีกเล่ียง พบวา่กลวธีิยอ่ยของกลวธีิการ
ท าใหส้ าเร็จท่ีวิศวกรไทยใชม้ากท่ีสุดคือ  กลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของเคร่ืองมือ
ต่าง ๆ คิดเป็นร้อยละ 35.07 ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ ญาดา รามฤทธ์ิ (2552) ท่ีไดศึ้กษาเร่ือง
กลวธีิการทดแทนขอ้บกพร่องความรู้ทางดา้นค าศพัทข์องนิสิตเอกภาษาองักฤษ มหาวทิยาลยับูรพา 
พบวา่กลุ่มตวัอยา่งมีการใชก้ลวธีิการอธิบายความมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 61 นอกจากน้ียงัพบใน
งานวจิยัของอรญา บ ารุงกิจ (2558) ท่ีไดศึ้กษากลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของนกัเรียน
ระดบัมธัยมศึกษาตอนปลายจากผลการวจิยัพบวา่ กลุ่มตวัอยา่งใชก้ลวธีิการบรรยายลกัษณะมาก
ท่ีสุดซ่ึง คิดเป็นร้อยละ 51 จากงานวจิยัของสองท่านน้ีพบวา่ กลุ่มตวัอยา่งใชว้ธีิการอธิบายลกัษณะ
เด่นของส่ิงของและบุคคลดว้ยการบอกลกัษณะรูปร่าง รูปทรง เพื่อท าให้ผูฟั้งเขา้ใจในความหมาย 
ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวจิยัน้ีกล่าวคือกลุ่มตวัอยา่งวศิวกรไทย เล็งเห็นวา่การบรรยายลกัษณะเด่นของ



57 
 

ภาพดว้ยกลวธีิการอธิบายถึงลกัษณะการใชง้านของเคร่ืองมือและอุปกรณ์จะช่วยใหผู้ฟั้งซ่ึงเป็น
เจา้ของภาษานั้นเขา้ใจในความหมาย  ดงัตวัอยา่งบทสนทนาต่อไปน้ี 
 ตวัอยา่งท่ี 1 
 The picture one is to move stuff. ในประโยควศิวกรไทยอธิบายวา่ใชเ้พื่อเคล่ือนยา้ย
ส่ิงของ (to move stuff) จึงจดัเป็นกลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงของ 
 ตวัอยา่งท่ี 2 
 This stuff can we move only on the ground level and cannot move up. จากประโยค
วศิวกรไทยอธิบายวา่ ส่ิงของน้ีใชส้ าหรับการเคล่ือนยา้ยไดใ้นระดบัพื้นดินเท่านั้นและไม่สามารถ
ปรับระดบัข้ึนได ้move only on the ground level and cannot move up จึงจดัเป็นกลวธีิการบรรยาย
หนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงของ 
 อีกทั้งกลุ่มวศิวกรไทยมีทกัษะหรือประสบการณ์ในการใชง้านของเคร่ืองมืออุปกรณ์ช่าง
เหล่าน้ีในการระหวา่งการปฏิบติังานจึงเป็นอีกหน่ึงปัจจยัท่ีท าใหมี้การเลือกใชก้ลวธีิการบรรยาย
หนา้ท่ีของการใชง้านของเคร่ืองมืออุปกรณ์ช่าง แต่กระนั้นจากผลการวจิยัยงัพบวา่วศิวกรไทยทั้ง
สามกลุ่มมีการใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนาและกลวธีิการละทิ้งหวัขอ้สนทนาคิดเป็นร้อยละ 
1.49 และ 1.08 ตามล าดบั เน่ืองดว้ยสาเหตุขอ้จ ากดัทางดา้นค าศพัทข์องวศิวกรไทยจึงส่งผลใหก้าร
ส่ือสารไม่ประสบความส าเร็จ ดงันั้นจึงท าใหว้ศิวกรไทยเลือกใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียง ซ่ึงสอดคลอ้ง
กบังานวจิยัของปาริบาคห์ (Paribakht, 1982) ไดศึ้กษากลวธีิการส่ือสารโดยใหผู้เ้รียนอธิบายภาพ 
และพบวา่ ผูเ้รียนพยายามอธิบายความหมาย แต่ไม่ประสบความส าเร็จ จึงขอท าการอธิบายในหวัขอ้
ถดัไป หรือผูเ้รียนไดท้  าการประเมินแลว้วา่ภาระงานในแบบทดสอบประกอบดว้ยเร่ืองหรือหวัขอ้ท่ี
ผูเ้รียนไม่มีขอ้มูลหรือไม่มีประสบการณ์  จึงไม่สามารถท าภาระงานได ้และนอกจากน้ีเหมย (Mei, 
2010) ยงัไดก้ล่าวไวว้า่การเลือกใชก้ลวธีิการส่ือสารข้ึนอยูก่บัประเภทของภาระงาน  แต่จาก
ผลการวจิยัคร้ังน้ีพบวา่ วศิวกรไทยเลือกใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนาและกลิธีการละทิ้ง
หวัขอ้สนทนา เน่ืองดว้ยวศิวกรไทยมีขอ้จ ากดัทางดา้นค าศพัท ์จึงส่งผลใหก้ารส่ือสารไม่ประสบ
ความส าเร็จ  
 นอกจากน้ียงัพบวา่วศิวกรไทยมีการใชก้ลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง กลวธีิการกล่าวซ ้ า กลวธีิ
การบรรยายลกัษณะทัว่ไป กลวธีิการบรรยายลกัษณะเฉพาะตามล าดบั ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ
ศุทธินี ชวนไชยสิทธ์ิ และกาญจนา ปราบพาล (2552) ซ่ึงพบวา่ นกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษา 
องักฤษในระดบัต ่า มีการใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียง เช่น การดึงเวลา การเนน้ค าเพื่อความถูกตอ้ง การ
พดูซ ้ า ซ่ึงเป็นกลวธีิของผูเ้รียนท่ีไม่มีความรู้ทางภาษาน ามาใช ้แต่จากผลการวจิยัคร้ังน้ีพบวา่ วศิวกร
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ไทยใชก้ลวธีิการกล่าวซ ้ าเพื่อพยายามเนน้ย  ้าดว้ยหวงัวา่ผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษาจะเขา้ใจในส่ิงท่ีตน
ตอ้งการส่ือความหมาย ดงัตวัอยา่งบทสนทนาต่อไปน้ี 
 ตวัอยา่งท่ี 1 
 Ahhh......,(เงียบไป 6 วนิาที) the next one this one, er you, when you want to measure 
something the gap. จากประโยคผูพ้ดูเร่ิมพดูค าวา่ Ahhh แลว้หยดุไปหกวนิาที แลว้จึงเร่ิมท าการ
อธิบาย ซ่ึงผูพ้ดูยดืเวลาเพื่อน าค าศพัท ์จึงจดัเป็นกลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง 
 ตวัอยา่งท่ี 2 
 You can use this tool to move, to move คือ ผูพ้ดูตอ้งการเนน้ย  ้าวา่ใชเ้พื่อการเคล่ือนยา้ย 
จึงจดัเป็นกลวธีิการกล่าวซ ้ า 
 ตวัอยา่งท่ี 3 
 When you want to measure measure how long or how high or the range of the distance 
or something. คือ ผูพ้ดูตอ้งการเนน้ย  ้าวา่ใชเ้พื่อวดั จึงจดัเป็นกลวธีิการกล่าวซ ้ า เป็นตน้ 
 อีกทั้งผลการวจิยัยงัพบวา่กลุ่มตวัอยา่งวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ
ระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า ไม่มีการใชก้ลวธีิการพูดภาษาแม่ปนดว้ยส าเนียง
ภาษาท่ีสองเพราะวศิวกรไทยเขา้ใจวา่ถา้มีการใชก้ลวธีิน้ีก็ไม่สามารถท าใหเ้จา้ของภาษาเขา้ใจใน
ความหมาย ซ่ึงส่งผลใหก้ารส่ือสารไม่ประสบผลส าเร็จนั้นเอง 

2. เม่ือเปรียบเทียบการใชก้ลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมี 
ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า พบวา่ มีการใชก้ล 
วธีิในสองอนัดบัแรกไม่แตกต่างกนั คือ มีการใชก้ลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของ
เคร่ืองมือต่างๆมากท่ีสุด ตามดว้ยกลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง ส่วนล าดบัท่ีสาม พบวา่กลุ่มวศิวกรไทยท่ีมี
ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัปานกลางและต ่า มีการใชก้ลวธีิท่ีเหมือน 
กนั คือ กลวธีิการกล่าวซ ้ า และมีเพียงวศิวกรไทยกลุ่มท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการ
ปฏิบติังานระดบัสูงเท่านั้นท่ีใชก้ลวธีิการบรรยายลกัษณะเฉพาะซ่ึงตรงกนัขา้มกบังานวิจยัของสิ-ซิง 
(Si-Qing, 1990) ท่ีพบวา่ นกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางการพดูภาษาองักฤษในระดบัสูงใชก้ลวธีิ
การส่ือสารท่ีใชพ้ื้นความรู้ดา้นภาษาศาสตร์มากกวา่นกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางการพดูภาษา 
องักฤษในระดบัต ่า สอดคลอ้งกบังานวจิยัของพาริบาค (Paribakht, 1985) พบวา่ นกัศึกษาท่ีมีความ 
สามารถทางภาษาในระดบัสูงและปานกลางใชก้ลวธีิท่ีมีพื้นฐานความรู้ภาษาท่ีสองมากกวา่กลวธีิท่ีมี
พื้นฐานภาษาแม่ นอกจากน้ีเหมย (Mei, 2010)ไดศึ้กษากลุ่มนกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษาใน
ระดบัสูงและระดบัต ่า พบวา่ การเลือกใชก้ลวธีินั้นข้ึนอยูก่บัความสามารถทางภาษาองักฤษของ
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ผูเ้รียน ส่วนในดา้นของ Hyde (1982) พบวา่นกัศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษาในระดบัต ่า มีการ
ใชก้ลวธีิการส่ือสารบ่อยคร้ังกวา่ผูท่ี้มีความสามารถทางภาษาองักฤษในระดบัสูง  
 แต่จากผลการวิจยัคร้ังน้ีพบวา่ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานของ
กลุ่มตวัอยา่งวศิวกรไทยไม่มีผลต่อการเลือกใชก้ลวธีิการส่ือสาร กล่าวคือวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีใน
การใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติั งานระดบัสูง ปานกลาง และต ่า มีความถ่ีในการใชก้ลวธีิการ
ส่ือสาร คือ 434 คร้ัง 433 คร้ัง และ 339 คร้ังตามล าดบั ซ่ึงจากจ านวนความถ่ีในการใชก้ลวธีิการ
ส่ือสารน้ี พบวา่ กลุ่มวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังานระดบัต ่ามี
ความถ่ีในการใชก้ลวธีิการส่ือสารนอ้ยท่ีสุด จึงเป็นการเนน้ย  ้าผลงานวจิยัช้ินก่อนท่ีไดท้  าการศึกษา
และพบวา่ปัจจยัท่ีมีผลต่อการเลือก ใชก้ลวธีิการส่ือสารคือ ความสามารถทางภาษา กล่าวคือ ผูท่ี้มี
ความสามารถทางภาษาในระดบัสูงมีการใชก้ลวธีิใชพ้ื้นความรู้ภาษาองักฤษ การใชค้  าใกลเ้คียง   
การพดูออ้ม การเรียงค าพดูใหม่ โดยท่ีผูพ้ดูตอ้งรู้ความหมายของค า การเรียงล าดบัค า การใชส้ านวน 
การปรับขอ้ความ เพื่อท่ีจะท าใหก้ารสนทนามีความต่อเน่ืองและประสบผลส าเร็จ แต่ผูท่ี้มีความ 
สามารถทางภาษาในระดบัต ่ามีการใชก้ลวธีิการหลีกเล่ียง กลวธีิการใชพ้ื้นความรู้ภาษาแม่ กลวธีิการ
ไม่ใชค้  าพดู 
 จากท่ีกล่าวมาขา้งตน้จึงเป็นการเนน้ย  ้าไดว้า่ความสามารถทางภาษามีผลต่อการเลือกใช้
กลวธีิการส่ือสาร ซ่ึงสอดคลอ้งกบัผลการวจิยัในคร้ังน้ีท่ีกลุ่มตวัอยา่งวศิวกรไทยไม่มีการทดสอบ
การวดัระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่งวศิวกรไทย แต่ใชค้วามถ่ีในการใช้
ภาษาองักฤษระหวา่งการปฏิบติังาน จึงอาจเป็นไปไดว้า่กลุ่มตวัอยา่งน้ี ถึงแมจ้ะมีความถ่ีในการใช้
ภาษาองักฤษท่ีแตกต่างกนั อาจมีความสามารถทางดา้นภาษาไม่แตกต่างกนั จึงท าใหผ้ลการเลือก  
ใชก้ลวธีิการส่ือสารไม่แตกต่างกนั  

3. ผลการศึกษาระดบัความส าเร็จทางการส่ือสารของวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใช ้
ภาษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูง ปานกลางและต ่า พบวา่มีระดบัความส าเร็จท่ีแตก 
ต่างกนั โดยวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูงมีระดบั
ความส าเร็จทางการส่ือสารสูงมากท่ีสุด ในขณะท่ีวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษใน
ระหวา่งการปฏิบติังานระดบัปานกลางและต ่า มีความส าเร็จทางการส่ือสารระดบัปานกลาง เน่ือง
ดว้ยกลุ่มวศิวกรไทยท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานระดบัสูงมีการใช้
ภาษาองักฤษทุกวนั ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ Huang and Van-Naerssen (1987) พบวา่ นกัเรียน
ชาวจีนท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสองท่ีประสบความส าเร็จในการส่ือสารนั้น เกิดจากการฝึก 
ฝนอยา่งสม ่าเสมอและเหมาะสม เช่น การพดูคุยกบัเจา้ของภาษา การพดูคุยกบัเพื่อน นอกจากน้ี 
Machlntyre and Charos (1996) ท่ีไดก้ล่าวไวว้า่ ผูท่ี้เรียนภาษาต่างประเทศเป็นภาษาท่ีสอง เม่ือขาด
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โอกาสในการส่ือสารและขาดการปฏิสัมพนัธ์ในการใชภ้าษาท่ีสอง พวกเขาจะมีการรับรู้ความ 
สามารถทางภาษาหรือความเตม็ใจในการเรียนภาษาท่ีสองไดน้อ้ยลง  
 ส่วนในดา้นของ Piranina (1979) ไดก้ล่าวไวว้า่ ผูเ้รียนท่ีพยายามหาโอกาสในการพดูคุย
สนทนาจะกลายเป็นผูท่ี้มีความสามารถในการส่ือสารภาษาท่ีสองไดม้ากกวา่ผูท่ี้มีโอกาสในการ
สนทนานอ้ยกวา่ และจากงานวจิยัน้ียงัพบวา่กลุ่มตวัอยา่งวศิวกรไทยมีความคุน้ชินกบัการใช้
อุปกรณ์เคร่ืองมือเหล่าน้ีในระหวา่งการปฏิบติังาน รวมทั้งดว้ยสภาพแวดลอ้มของการท างานใน
บริษทัขา้มชาติ ซ่ึงวศิวกรไทยตอ้งท างานร่วมกบัชาวต่างชาติท าใหว้ศิวกรไทยมีความกลา้หรือมี
โอกาสในการปฏิสัมพนัธ์โดยการพดูคุยสนทนากบัชาวต่างชาติซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา ตลอดจนผูฟั้ง
ซ่ึงเป็นเจา้ของภาษามีความพยายาม และตั้งใจฟังการอธิบายความหมายของวศิวกรไทย จึงน าไปสู่
ความส าเร็จในการส่ือสาร  
 หากแต่เป็นท่ีน่าสังเกตวา่กลุ่มวศิวกรไทยทั้งสามกลุ่มสามารถประสบความส าเร็จในการ
ส่ือสาร แต่ยงัพบวา่วศิวกรไทยทั้งสามกลุ่มมีขอ้ผดิพลาดทางดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษเป็นจ านวน
มาก เช่น การใชป้ระโยคไม่สมบูรณ์ การใชค้  านาม การใชค้  ากิริยา และการเลือกใชค้  า ดงัตวัอยา่ง
บทสนทนาต่อไปน้ี 
 ตวัอยา่งท่ี 1 
 Look like make fix or make it not moving when you want to cut the wood. จากประโยค
จะเห็นไดว้า่ ไม่เป็นรูปประโยคเน่ืองจากขาดประธานและกรรมของประโยค ดงันั้นตอ้งเพิ่ม 
ประธานของประโยคโดยใชค้  าวา่ It looks like. และค าวา่ look like ไม่สามารถตามดว้ยค ากิริยา 
(verb) คือค าวา่ make ได ้เพราะฉะนั้น like กบั make ไม่สามารถใชต่้อกนัได ้เพราะเป็นค ากิริยาทั้งคู่  
และมีการใชค้  ากริยากบัค าปรากฏร่วม (collocation)ไม่ถูกตอ้ง คือ ค าวา่ make ไม่สามารถใชก้บัค า
วา่ fix ได ้
 ตวัอยา่งท่ี 2 
 Er….. when you have usually two headphones. จากประโยคจะเห็นไดว้า่ ผูพู้ดใชค้  านาม
ผดิ ซ่ึงในประโยคท่ีถูกตอ้งใชค้  าวา่ headphones เพียงค าเดียว เพราะเป็นค านามท่ีอยูใ่นรูปของพหุ-
พจน์ ดงันั้นจึงไม่ตอ้งมีค าวา่ two หรือสามารถใชค้  าวา่ a pair of headphones  แทนได ้
 ตวัอยา่งท่ี 3 
 Er.... look like er purely the surface the equipment you move to this to this to this we 
use the tool to fix clamp and fix equipment. จากประโยคเห็นจะไดว้า่ เป็นประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ 
เพราะขาดประธาน และการเรียงล าดบัค าไม่ถูกตอ้ง เพราะค าวา่ purely เป็นค าขยายกิริยา (adverb) 
ซ่ึงขยายค าวา่ surface ซ่ึงเป็นค านาม (noun) ไม่ได ้การใชท่ี้ถูกตอ้งจึงตอ้งใชค้  าคุณศพัท ์(adjective) 
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ขยายค านามแทน นอกจากน้ีการใชค้  าเพื่อส่ือความหมาย (meaning) จากประโยคไม่สามารถใชค้  าวา่ 
purelyได ้เพราะค าวา่ purely มีความหมายวา่บริสุทธ์ิ ไม่มีส่ิงเจือปน ซ่ึงประโยคน้ีควรใชค้  าวา่ 
smooth แทน เพราะค าวา่ smooth มีความหมายวา่ เรียบ และยงัเป็นค าคุณศพัท ์(adjective) ซ่ึงท า
หนา้ท่ีขยายค านามนั้นเอง 
 จากผลการวจิยัน้ีสะทอ้นให้เห็นวา่กลุ่มตวัอยา่งวศิวกรไทยท่ีมีความสามารถทางภาษา 
องักฤษไม่แตกต่างกนั ส่งผลใหมี้การใชไ้วยากรณ์ท่ีผดิพลาดของวศิวกรไทยทั้งสามกลุ่มอยา่งเห็น
ไดช้ดั นอกจากน้ี Sarada Jarupan (2013) ยงัไดก้ล่าวไวว้า่ ความผดิพลาดทางดา้นการใชไ้วยากรณ์
ภาษาองักฤษอาจสืบเน่ืองมาจากระดบัและสาขาท่ีจบการศึกษาหรือความวิตกกงักลในระหวา่งการ
ส่ือสาร หรืออาจเกิดจากความพยายามท่ีวศิวกรไทยตอ้งการส่ือความหมาย จึงใชค้  าท่ีมีความหมาย
ง่ายและสั้น ๆ เพื่อท าใหผู้ฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษาเกิดความเขา้ใจนั้นเอง จึงไม่มุ่งเนน้ในเร่ืองของ
ความส าคญัทางดา้นไวยากรณ์   
 

ข้อเสนอแนะ 
 ขอ้เสนอแนะส าหรับผูป้ระกอบการ 

1. บริษทัควรมีการจดัการฝึกอบรมทางดา้นทกัษะการพดูเพื่อการส่ือสารเพื่อใหพ้นกังาน 
ตระหนกัรู้วา่กลวธีิการส่ือสารมีหลายแบบหลายกลวธีิ โดยแต่ละกลวธีิสามารถท าใหก้ารส่ือสาร
ประสบความส าเร็จไดอ้ยา่งไร เพื่อใหว้ศิวกรไทยสามารถน าไปใชใ้นการสนทนากบัเจา้ของภาษา
ไดอ้ยา่งถูกตอ้งและเหมาะสม 

2. บริษทัควรมีการฝึกใหพ้นกังานมีการใชก้ารพดูเพื่อการส่ือสารท่ีถูกตอ้งตามหลกั 
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษอยา่งสม ่าเสมอ (Frequently) ในระหวา่งการท างานเพื่อใหเ้กิดความ
คล่องแคล่วและถูกตอ้งแม่นย  ่า (Accuracy) เพื่อท าใหก้ารส่ือสารประสบผลส าเร็จ 
 ขอ้เสนอแนะในงานวจิยัคร้ังต่อไป 

1. ดว้ยขอ้จ ากดัของขนาดกลุ่มตวัอยา่งในงานวจิยัคร้ังน้ี ซ่ึงไดศึ้กษากลุ่มวศิวกรไทย 
เพียงหน่ึงบริษทั จึงควรเพิ่มจ านวนของกลุ่มตวัอยา่งและเพิ่มเติมขอ้มูลเก่ียวกบัระดบัการจบการ 
ศึกษา รวมทั้งการเก็บขอ้มูลควรเพิ่มในส่วนของการสัมภาษณ์ เพื่อเป็นขอ้มูลท่ีเพียงพอส าหรับการ
น าผลการวจิยัไปเปรียบเทียบกบังานวจิยัในกลุ่มตวัอยา่งในสาขาอาชีพอ่ืน ๆ เพื่อจะไดน้ าผลการ
วเิคราะห์มาใชป้ระโยชน์ในการพฒันาหรือการจดัเตรียมหลกัสูตรการพดูเพื่อการส่ือสารไดอ้ยา่ง
เหมาะสม 
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2. นอกจากการศึกษากลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทยแลว้ ควร 
มีการศึกษากลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของพนักงานในสายอาชีพอ่ืน เช่น การ
พยาบาล แพทย ์และบญัชี เป็นตน้ เพื่อเป็นขอ้มูลส าหรับน ามาใชศึ้กษาเพื่อส่งเสริมและพฒันา
บุคลากรในดา้นการพูดเพื่อการส่ือสารต่อไป 
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ตารางท่ี 9 กรอบการวเิคราะห์กลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสาร 

กลวธีิการพูดภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ตัวอย่างบทสนทนา 
1. กลวธีิการท าใหส้ าเร็จ (Achievement Strategies) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดู
พยายามใชพ้ื้นภาษาท่ีตวัเองมีอยูส่ื่อสารเพื่อก่อใหเ้กิดความส าเร็จในการ
ส่ือสารกลวธีิประเภทน้ีผูพ้ดูใชเ้พื่อชดเชยความบกพร่องในความรู้ภาษา
ท่ีสอง 

 

1.1 กลวธีิการใชค้  าใกลเ้คียง (Approximation strategy) คือ กลวธีิการ  
ใชค้  าท่ีมีลกัษณะทางความหมายท่ีใกลเ้คียง 

This one is same like a 
screw driver. 

1.2 กลวธีิการสร้างค าใหม่ (Word coinage strategy) คือ กลวธีิการ 
สร้างค าใหม่เพื่อใชส่ื้อความหมายท่ีตอ้งการ 

You tighten it and the 
another clockwise. 
(หมุนทวนเขม็นาฬิกา) 

1.3 กลวธีิการพดูแปลค าต่อค า (Literal translation strategy) คือ กลวธีิ 
การพดูเรียงค าหรือประโยคดว้ยภาษาแม่หรือภาษาแรก 

Your car change tire. 

1.4 กลวธีิการพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง (Language switch strategy)  
คือกลวธีิการใชค้  าในภาษาแม่หรือภาษาแรกแทนการใชค้  าท่ีถูกตอ้งใน
ภาษาท่ีสอง 

The shape looks like 
the long หลอด. 

1.5 กลวธีิการขอความช่วยเหลือ (Appeal for assistance strategy) คือ 
กลวธีิท่ีคู่สนทนาขอความช่วยเหลือโดยตรงหรือทางออ้มจากคู่สนทนา 

I don't know how it's 
call.  

1.6 กลวธีิการไม่ใชค้  าพดูหรืออวจันภาษา(Use of nonlinguistic  
strategy)คือ กลวธีิการเคล่ือนไหว การท าท่าทาง การแสดงสีหนา้แทน
การพดูภาษาเป้าหมาย 

ท าท่าทางโดยการกาง
น้ิวมือสองน้ิวมือ 

1.7 กลวธีิการพูดภาษาแม่ปนดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสอง (Foreignizing  
strategy) คือ กลวธีิการพดูโดยใชค้  าหรือวลีในภาษาแรกหรือภาษาแม่
ดว้ยการออกเสียงแบบภาษาสอง 

Do you like Soup Nor 
Mai? 

1.8 การบรรยายลกัษณะทัว่ไป (General physical proportion) คือ 
บรรยายลกัษณะของส่ิงของนั้น เช่น สี ขนาด วสัดุ รูปทรง รูปร่าง 

That is flat. 

1.9 การบรรยายลกัษณะเฉพาะ (Specific distinguishing features) คือ  
การอธิบายโครงสร้างหรือพื้นผวิ 

Its two legs. 
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ตารางท่ี 9 กรอบการวเิคราะห์กลวธีิการพดูเพื่อการส่ือสาร 

1.10 การบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงต่างๆหรือการ
กระท าต่างๆ (Interactional functional characteristics) คือ การอธิบาย
การใชง้านของส่ิงของนั้นๆ 

The picture 1 is to move 
stuff. 

1.11 กลวธีิการสรุปความ (Generalize strategy) คือ กลวธีิการใชค้  าใน
ภาษาท่ีสองซ่ึงมีความหมายใกลเ้คียงกบัค าศพัทท่ี์ตอ้งการส่ือ
ความหมาย 

Er looks like a tool. 

1.12  กลวธีิการกล่าวซ ้ า (Repeats strategy) คือ กลวธีิการกล่าวค าซ ้ า 
เพื่อเพิ่มเวลาในการคิดและเพื่อใหก้ารสนทนาสมบูรณ์ 

With a lot of, a lot of 
stuff you can change. 

1.13  กลวธีิการแกไ้ขดว้ยตวัเอง (Self-repairs strategy) คือ กลวธีิการท่ี 
ผูพ้ดูพบวา่ตวัเองพดูผิดแลว้ท าการแกไ้ขดว้ยตวัเอง 

Plug in to your computer 
on, no to your TV. 

1.14  กลวธีิการยกตวัอยา่ง (Exemplification Strategy) คือ กลวิธีการท่ี 
ผูพ้ดูยกตวัอยา่งเพื่อสร้างความเขา้ใจใหแ้ก่ผูฟั้ง 

For example, your 
telephone also has, your 
computer have a lot. 

1.15  กลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง (Sound Initiation Strategy) คือ กลวธีิท่ีผู ้
พดูเปล่งเสียงออกมาก่อนท่ีจะท าการพดูหรือเม่ือผูพ้ดูหยดุการพดูเป็น
ช่วงๆ 

Er just look like 

2. กลวธีิการหลีกเล่ียง (Avoidance Strategy) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูใชเ้พื่อ 
ตอ้งการเปล่ียนแปลงการสนทนาหรือผูพ้ดูใชเ้พื่อตดัทอนการสนทนา 

 

2.1 กลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา (Topic avoidance strategy)  
คือ กลวธีิการท่ีผูพ้ดูไม่พดูเก่ียวกบัหวัขอ้สนทนาท่ีผูพู้ดไม่มีความรู้
ดา้นค าศพัท ์หรือโครงสร้างประโยค 

It's still difficult, that we 
one rest, then you can 
guest. 

2.2 กลวธีิการละทิ้งหวัขอ้สนทนา (Message abandonment strategy)  
คือ กลวธีิการยติุการพดูในขณะท่ีการสนทนายงัคงด าเนินอยูเ่น่ืองจาก
ผูพ้ดูมีปัญหาในการใชภ้าษา 

This just like some แลว้
เงียบไปเลย. 
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ตารางท่ี 10 บนัทึกกลวธีิการพดูภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 
      แผน่งานภาพฉบบัท่ี .......ช่ือ สกุล....................ระดบัความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ........ 

 
ประเภทของกลวธีิการส่ือสาร 
(Communication strategies) 

ความถ่ีของการใชก้ลวธีิการส่ือสาร 
(Frequency of Communication 

Strategies) 
1.  การใชค้  าใกลเ้คียง   
2.  การสร้างค าใหม่                    
3.  การพดูแปลค าต่อค า               
4.  การพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง   
5.  การขอความช่วยเหลือ         
6.  การไม่ใชค้  าพดูหรืออวจันภาษา   
7.  การพดูภาษาแม่ปนดว้ยส าเนียงภาษาท่ีสอง    
8.  การบรรยายลกัษณะทัว่ไป             
9.  การบรรยายลกัษณะเฉพาะ         

10.  การบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิง 
ต่างๆหรือการกระท าต่างๆ  

 

11.  การสรุปความ                 
12.  การกล่าวซ ้ า    
13.  การแกไ้ขดว้ยตวัเอง   
14.  การหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทน   
15.  การละทิ้งหวัขอ้สนทนา   
16.  การยกตวัอยา่ง  
17.  การเร่ิมดว้ยเสียง  

รวม  
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ตารางท่ี 11 ตารางการใหค้ะแนนการท าแบบทดสอบการพูดเพื่อการส่ือสาร 
     แผน่งานภาพฉบบัท่ี ........ช่ือ สกุล................ระดบัความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ............ 

 
แบบทดสอบการพูดเพือ่การส่ือสาร 

การอธิบายลกัษณะอุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง คะแนน 

ภาพท่ี 1  

ภาพท่ี 2  

ภาพท่ี 3  

ภาพท่ี 4  

ภาพท่ี 5  

ภาพท่ี 6  

ภาพท่ี 7  

ภาพท่ี 8  

ภาพท่ี 9  

ภาพท่ี 10  

คะแนนรวม  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาคผนวก ข 
ภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างส าหรับวศิวกรไทย ชุดภาพท่ี 1 
ภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างส าหรับวศิวกรไทย ชุดภาพท่ี 2 
ภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างส าหรับวศิวกรไทย ชุดภาพท่ี 3 

ภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างส าหรับผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา ชุดภาพท่ี 1 
ภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างส าหรับผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา ชุดภาพท่ี 2 
ภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่างส าหรับผูฟั้งซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา ชุดภาพท่ี 3 
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ชุดภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง ฉบับที ่1 : ส าหรับวศิวกรไทย 
1.  จงอธิบายภาพดา้นล่างน้ีใหก้บัเจา้ของภาษาไดท้  าการเลือกท่ีละภาพจนครบทั้ง 10 ภาพ โดยไม่ใช้
ค าเรียกของรูปภาพที่ปรากฏ 
2. ผูท้  าการทดสอบหา้มท าการแสดงชุดภาพใหคู้่สนทนาหรือเจา้ของภาษาเห็น 
 
  รูปท่ี1       รูปท่ี 6 

                  
 
รูปท่ี 2         รูปท่ี 7  

      
 
รูปท่ี 3       รูปท่ี 8 

      
 
รูปท่ี 4       รูปท่ี 9 

                 
 
รูปท่ี 5       รูปท่ี 10 

                            
 
 

https://www.google.co.th/imgres?imgurl=http://bjbrothers.nanasupplier.com/Picture/Product/400/%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%812.5%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99-%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81-%E0%B9%81%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B9%81%E0%B8%A3%E0%B8%87-%E0%B8%95%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B9%89-a-tap-130753.jpeg&imgrefurl=http://bjbrothers.nanasupplier.com/%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%812-5%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99-130753-4.html&docid=_d0e1Ku-0PmZTM&tbnid=OsqRo53hX2Bo6M:&w=500&h=500&ei=J-TXUdHbFoHorQebnYCoDw&ved=0CAIQxiAwAA&iact=c
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=EzkXYq1-DfWl0M&tbnid=60MY35brcN4UqM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.tpa.or.th/writer/read_this_book_topic.php?bookID=1818&pageid=38&read=true&count=true&ei=_BHYUf-1HIWIrAfSzICABA&psig=AFQjCNEkxvlntg48iUeF3tmJQcVBurh5Ng&ust=1373201056637310
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=H44rKbHpT0jLBM&tbnid=9h9_DyvZe1fYnM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.rc-plus.net/board/index.php?topic=8907.0&ei=QQXYUfbqKcfRrQfJ1ICgDw&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNHOF0_NosoSpt8UKRtkmhbWydXFuA&ust=1373197731153219
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ชุดภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง ฉบับที ่2 : ส าหรับวศิวกรไทย 
1.  จงอธิบายภาพดา้นล่างน้ีใหก้บัเจา้ของภาษาไดท้  าการเลือกท่ีละภาพจนครบทั้ง 10 ภาพ โดยไม่ใช้
ค าเรียกของรูปภาพที่ปรากฏ 
2. ผูท้  าการทดสอบหา้มท าการแสดงชุดภาพใหคู้่สนทนาหรือเจา้ของภาษาเห็น 
 
รูปท่ี1       รูปท่ี 6 

                
 
รูปท่ี 2         รูปท่ี 7  

       
  
 
รูปท่ี 3       รูปท่ี 8 

                 
  
รูปท่ี 4       รูปท่ี 9    

           
 
รูปท่ี 5       รูปท่ี 10    
  

                                 
 

http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=H44rKbHpT0jLBM&tbnid=9h9_DyvZe1fYnM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.rc-plus.net/board/index.php?topic=8907.0&ei=QQXYUfbqKcfRrQfJ1ICgDw&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNHOF0_NosoSpt8UKRtkmhbWydXFuA&ust=1373197731153219
https://www.google.co.th/imgres?imgurl=http://bjbrothers.nanasupplier.com/Picture/Product/400/%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%812.5%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99-%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81-%E0%B9%81%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B9%81%E0%B8%A3%E0%B8%87-%E0%B8%95%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B9%89-a-tap-130753.jpeg&imgrefurl=http://bjbrothers.nanasupplier.com/%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%812-5%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99-130753-4.html&docid=_d0e1Ku-0PmZTM&tbnid=OsqRo53hX2Bo6M:&w=500&h=500&ei=J-TXUdHbFoHorQebnYCoDw&ved=0CAIQxiAwAA&iact=c
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=-nTLwGa3Y8E1wM&tbnid=Gyq5BJc4KG8ceM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.thaigoodview.com/node/110618&ei=GeHXUd_VIITOrQec14GACg&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNFbupzn-mBDrJtHEaYTa8p1MORq3A&ust=1373188511216428
http://www.google.co.th/imgres?start=148&um=1&sa=N&biw=1280&bih=645&hl=th&tbm=isch&tbnid=a7cNa9NuTcr5eM:&imgrefurl=http://board.trekkingthai.com/board/show.php?forum_id=82&topic_no=279772&topic_id=283718&docid=yqnEkY1Edo_08M&imgurl=http://board.trekkingthai.com/board/upload/photo/2011-07/19d86a496c41e632998091776f2d840f.jpg&w=800&h=519&ei=YQHYUbKwGM-zrAeDx4C4BQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:67,s:100,i:205&iact=rc&page=8&tbnh=174&tbnw=243&ndsp=23&tx=147&ty=49
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=EzkXYq1-DfWl0M&tbnid=60MY35brcN4UqM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.tpa.or.th/writer/read_this_book_topic.php?bookID=1818&pageid=38&read=true&count=true&ei=_BHYUf-1HIWIrAfSzICABA&psig=AFQjCNEkxvlntg48iUeF3tmJQcVBurh5Ng&ust=1373201056637310
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ชุดภาพอุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง ฉบับที ่3 : ส าหรับวศิวกรไทย 
1.  จงอธิบายภาพดา้นล่างน้ีใหก้บัเจา้ของภาษาไดท้  าการเลือกท่ีละภาพจนครบทั้ง 10 ภาพ โดยไม่ใช้
ค าเรียกของรูปภาพที่ปรากฏ 
2. ผูท้  าการทดสอบหา้มท าการแสดงชุดภาพใหคู้่สนทนาหรือเจา้ของภาษาเห็น 
 
รูปท่ี1       รูปท่ี 6 

               
 
รูปท่ี 2         รูปท่ี 7  

                               
 
 
รูปท่ี 3       รูปท่ี 8 

                  
 
รูปท่ี 4       รูปท่ี 9 

               
 
รูปท่ี 5       รูปท่ี 10 

                     
 

http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=EzkXYq1-DfWl0M&tbnid=60MY35brcN4UqM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.tpa.or.th/writer/read_this_book_topic.php?bookID=1818&pageid=38&read=true&count=true&ei=_BHYUf-1HIWIrAfSzICABA&psig=AFQjCNEkxvlntg48iUeF3tmJQcVBurh5Ng&ust=1373201056637310
https://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=t1zL5djipE4BFM&tbnid=Kb17YuFRHGqu5M:&ved=0CAUQjRw&url=https://www.ktw.co.th/602/22/%E0%B8%84%E0%B8%B5%E0%B8%A1%E0%B8%A5%E0%B9%87%E0%B8%AD%E0%B8%84%E0%B8%8A%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%94%E0%B8%AD%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%99%E0%B9%86&ei=b-DXUbjDD47QrQe7yYHYAQ&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNFbupzn-mBDrJtHEaYTa8p1MORq3A&ust=1373188511216428
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=H44rKbHpT0jLBM&tbnid=9h9_DyvZe1fYnM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.rc-plus.net/board/index.php?topic=8907.0&ei=QQXYUfbqKcfRrQfJ1ICgDw&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNHOF0_NosoSpt8UKRtkmhbWydXFuA&ust=1373197731153219
https://www.google.co.th/imgres?imgurl=http://bjbrothers.nanasupplier.com/Picture/Product/400/%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%812.5%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99-%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81-%E0%B9%81%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B9%81%E0%B8%A3%E0%B8%87-%E0%B8%95%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B9%89-a-tap-130753.jpeg&imgrefurl=http://bjbrothers.nanasupplier.com/%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%812-5%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99-130753-4.html&docid=_d0e1Ku-0PmZTM&tbnid=OsqRo53hX2Bo6M:&w=500&h=500&ei=J-TXUdHbFoHorQebnYCoDw&ved=0CAIQxiAwAA&iact=c
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Set 1: For native speaker  
Please fill the inculcator name in the black form and fill the number 1 until 10 into the box what picture the engineer explanation.   
     

      

                                 

                                       
             
 
 

Engineer name: …………………………………………………………………………………………………. 

https://www.google.co.th/imgres?imgurl=http://bjbrothers.nanasupplier.com/Picture/Product/400/%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%812.5%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99-%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81-%E0%B9%81%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B9%81%E0%B8%A3%E0%B8%87-%E0%B8%95%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B9%89-a-tap-130753.jpeg&imgrefurl=http://bjbrothers.nanasupplier.com/%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%812-5%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99-130753-4.html&docid=_d0e1Ku-0PmZTM&tbnid=OsqRo53hX2Bo6M:&w=500&h=500&ei=J-TXUdHbFoHorQebnYCoDw&ved=0CAIQxiAwAA&iact=c
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=TRxV2vqaCRrqRM&tbnid=YxMjnePiMJeS-M:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.me-suk.com/index.php?route=product/product&product_id=792&ei=lxHYUYH0OIamrQfrgYGgAg&psig=AFQjCNEkxvlntg48iUeF3tmJQcVBurh5Ng&ust=1373201056637310
http://www.google.co.th/imgres?start=148&um=1&sa=N&biw=1280&bih=645&hl=th&tbm=isch&tbnid=a7cNa9NuTcr5eM:&imgrefurl=http://board.trekkingthai.com/board/show.php?forum_id=82&topic_no=279772&topic_id=283718&docid=yqnEkY1Edo_08M&imgurl=http://board.trekkingthai.com/board/upload/photo/2011-07/19d86a496c41e632998091776f2d840f.jpg&w=800&h=519&ei=YQHYUbKwGM-zrAeDx4C4BQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:67,s:100,i:205&iact=rc&page=8&tbnh=174&tbnw=243&ndsp=23&tx=147&ty=49
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=4Uz_Ljql_XvYvM&tbnid=L0DDaA4fUjuxDM:&ved=0CAUQjRw&url=http://proware.nanasupplier.com/%E0%B8%99%E0%B9%87%E0%B8%AD%E0%B8%95-%E0%B8%AA%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B9-129462-4.html&ei=GAXYUcu8L8j_rQeiqoDIBg&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNHOF0_NosoSpt8UKRtkmhbWydXFuA&ust=1373197731153219
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=txdRZ7HnnrzIKM&tbnid=Ly2vlK3hw7bv7M:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.psvhitech.com/products.asp?productTypeID=70&ei=T-LXUZTgHYjUrQeeu4CoDQ&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNGpLyPXkX7c-yu1XDQoamAWK9eZGw&ust=1373189053022778
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=H44rKbHpT0jLBM&tbnid=9h9_DyvZe1fYnM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.rc-plus.net/board/index.php?topic=8907.0&ei=QQXYUfbqKcfRrQfJ1ICgDw&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNHOF0_NosoSpt8UKRtkmhbWydXFuA&ust=1373197731153219
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=EzkXYq1-DfWl0M&tbnid=60MY35brcN4UqM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.tpa.or.th/writer/read_this_book_topic.php?bookID=1818&pageid=38&read=true&count=true&ei=_BHYUf-1HIWIrAfSzICABA&psig=AFQjCNEkxvlntg48iUeF3tmJQcVBurh5Ng&ust=1373201056637310
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Set 2: For native speaker  
Please fill the inculcator name in the black form and fill the number 1 until 10 into the box what picture the engineer explanation.   

     

                                       

                                           

 

 

Engineer name: …………………………………………………………………………………………………. 

http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=EzkXYq1-DfWl0M&tbnid=60MY35brcN4UqM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.tpa.or.th/writer/read_this_book_topic.php?bookID=1818&pageid=38&read=true&count=true&ei=_BHYUf-1HIWIrAfSzICABA&psig=AFQjCNEkxvlntg48iUeF3tmJQcVBurh5Ng&ust=1373201056637310
http://www.google.co.th/imgres?start=148&um=1&sa=N&biw=1280&bih=645&hl=th&tbm=isch&tbnid=a7cNa9NuTcr5eM:&imgrefurl=http://board.trekkingthai.com/board/show.php?forum_id=82&topic_no=279772&topic_id=283718&docid=yqnEkY1Edo_08M&imgurl=http://board.trekkingthai.com/board/upload/photo/2011-07/19d86a496c41e632998091776f2d840f.jpg&w=800&h=519&ei=YQHYUbKwGM-zrAeDx4C4BQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:67,s:100,i:205&iact=rc&page=8&tbnh=174&tbnw=243&ndsp=23&tx=147&ty=49
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=txdRZ7HnnrzIKM&tbnid=Ly2vlK3hw7bv7M:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.psvhitech.com/products.asp?productTypeID=70&ei=T-LXUZTgHYjUrQeeu4CoDQ&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNGpLyPXkX7c-yu1XDQoamAWK9eZGw&ust=1373189053022778
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=H44rKbHpT0jLBM&tbnid=9h9_DyvZe1fYnM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.rc-plus.net/board/index.php?topic=8907.0&ei=QQXYUfbqKcfRrQfJ1ICgDw&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNHOF0_NosoSpt8UKRtkmhbWydXFuA&ust=1373197731153219
https://www.google.co.th/imgres?imgurl=http://bjbrothers.nanasupplier.com/Picture/Product/400/%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%812.5%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99-%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81-%E0%B9%81%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B9%81%E0%B8%A3%E0%B8%87-%E0%B8%95%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B9%89-a-tap-130753.jpeg&imgrefurl=http://bjbrothers.nanasupplier.com/%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%812-5%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99-130753-4.html&docid=_d0e1Ku-0PmZTM&tbnid=OsqRo53hX2Bo6M:&w=500&h=500&ei=J-TXUdHbFoHorQebnYCoDw&ved=0CAIQxiAwAA&iact=c
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=4Uz_Ljql_XvYvM&tbnid=L0DDaA4fUjuxDM:&ved=0CAUQjRw&url=http://proware.nanasupplier.com/%E0%B8%99%E0%B9%87%E0%B8%AD%E0%B8%95-%E0%B8%AA%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B9-129462-4.html&ei=GAXYUcu8L8j_rQeiqoDIBg&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNHOF0_NosoSpt8UKRtkmhbWydXFuA&ust=1373197731153219
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=TRxV2vqaCRrqRM&tbnid=YxMjnePiMJeS-M:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.me-suk.com/index.php?route=product/product&product_id=792&ei=lxHYUYH0OIamrQfrgYGgAg&psig=AFQjCNEkxvlntg48iUeF3tmJQcVBurh5Ng&ust=1373201056637310
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=mNMLl1CpqMtqJM&tbnid=UKQm02HvL3M56M:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.majorthai.com/product3.html&ei=6QTYUca1B8GIrQee6YAQ&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNHOF0_NosoSpt8UKRtkmhbWydXFuA&ust=1373197731153219
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=-nTLwGa3Y8E1wM&tbnid=Gyq5BJc4KG8ceM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.thaigoodview.com/node/110618&ei=GeHXUd_VIITOrQec14GACg&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNFbupzn-mBDrJtHEaYTa8p1MORq3A&ust=1373188511216428
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=6lM1vqSHU8IpqM&tbnid=5X48eJJuQ90JtM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.bloggang.com/viewdiary.php?id=skit&month=01-2009&date=20&group=2&gblog=22&ei=SODXUfSCDInVrQfz84G4Dw&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNFbupzn-mBDrJtHEaYTa8p1MORq3A&ust=1373188511216428
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Set 3: For native speaker  
Please fill the inculcator name in the black form and fill the number 1 until 10 into the box what picture the engineer explanation.   

        

                         

        

                               Engineer name: …………………………………………………………………………………………………. 

https://www.google.co.th/imgres?imgurl=http://bjbrothers.nanasupplier.com/Picture/Product/400/%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%812.5%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99-%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81-%E0%B9%81%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B9%81%E0%B8%A3%E0%B8%87-%E0%B8%95%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B9%89-a-tap-130753.jpeg&imgrefurl=http://bjbrothers.nanasupplier.com/%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%812-5%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%99-130753-4.html&docid=_d0e1Ku-0PmZTM&tbnid=OsqRo53hX2Bo6M:&w=500&h=500&ei=J-TXUdHbFoHorQebnYCoDw&ved=0CAIQxiAwAA&iact=c
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=txdRZ7HnnrzIKM&tbnid=Ly2vlK3hw7bv7M:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.psvhitech.com/products.asp?productTypeID=70&ei=T-LXUZTgHYjUrQeeu4CoDQ&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNGpLyPXkX7c-yu1XDQoamAWK9eZGw&ust=1373189053022778
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=EzkXYq1-DfWl0M&tbnid=60MY35brcN4UqM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.tpa.or.th/writer/read_this_book_topic.php?bookID=1818&pageid=38&read=true&count=true&ei=_BHYUf-1HIWIrAfSzICABA&psig=AFQjCNEkxvlntg48iUeF3tmJQcVBurh5Ng&ust=1373201056637310
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=H44rKbHpT0jLBM&tbnid=9h9_DyvZe1fYnM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.rc-plus.net/board/index.php?topic=8907.0&ei=QQXYUfbqKcfRrQfJ1ICgDw&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNHOF0_NosoSpt8UKRtkmhbWydXFuA&ust=1373197731153219
http://www.google.co.th/imgres?start=148&um=1&sa=N&biw=1280&bih=645&hl=th&tbm=isch&tbnid=a7cNa9NuTcr5eM:&imgrefurl=http://board.trekkingthai.com/board/show.php?forum_id=82&topic_no=279772&topic_id=283718&docid=yqnEkY1Edo_08M&imgurl=http://board.trekkingthai.com/board/upload/photo/2011-07/19d86a496c41e632998091776f2d840f.jpg&w=800&h=519&ei=YQHYUbKwGM-zrAeDx4C4BQ&zoom=1&ved=1t:3588,r:67,s:100,i:205&iact=rc&page=8&tbnh=174&tbnw=243&ndsp=23&tx=147&ty=49
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=4Uz_Ljql_XvYvM&tbnid=L0DDaA4fUjuxDM:&ved=0CAUQjRw&url=http://proware.nanasupplier.com/%E0%B8%99%E0%B9%87%E0%B8%AD%E0%B8%95-%E0%B8%AA%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B9-129462-4.html&ei=GAXYUcu8L8j_rQeiqoDIBg&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNHOF0_NosoSpt8UKRtkmhbWydXFuA&ust=1373197731153219
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=TRxV2vqaCRrqRM&tbnid=YxMjnePiMJeS-M:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.me-suk.com/index.php?route=product/product&product_id=792&ei=lxHYUYH0OIamrQfrgYGgAg&psig=AFQjCNEkxvlntg48iUeF3tmJQcVBurh5Ng&ust=1373201056637310
http://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=6lM1vqSHU8IpqM&tbnid=5X48eJJuQ90JtM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.bloggang.com/viewdiary.php?id=skit&month=01-2009&date=20&group=2&gblog=22&ei=SODXUfSCDInVrQfz84G4Dw&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNFbupzn-mBDrJtHEaYTa8p1MORq3A&ust=1373188511216428
https://www.google.co.th/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=t1zL5djipE4BFM&tbnid=Kb17YuFRHGqu5M:&ved=0CAUQjRw&url=https://www.ktw.co.th/602/22/%E0%B8%84%E0%B8%B5%E0%B8%A1%E0%B8%A5%E0%B9%87%E0%B8%AD%E0%B8%84%E0%B8%8A%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%94%E0%B8%AD%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%99%E0%B9%86&ei=b-DXUbjDD47QrQe7yYHYAQ&bvm=bv.48705608,d.bmk&psig=AFQjCNFbupzn-mBDrJtHEaYTa8p1MORq3A&ust=1373188511216428


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค 
ตวัอยา่งประโยคท่ีใชใ้นการส่ือสารของวศิวกรไทย 
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ตารางท่ี 12  การบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของส่ิงต่างๆหรือการกระท าต่างๆ  
  (Interactional functional characteristics) คือ การอธิบายการใชง้านของส่ิงของนั้นๆ 
 
ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 

Thai engineer: You can turn it to 
release or to tighten. 

วศิวกรไทยพดูวา่ can turn it to release or to tighten โดย
ตอ้งการอธิบายวา่คุณสามารถหมุนมนัเพื่อท าให้คลายหรือท า
ใหแ้น่น ซ่ึงเป็นกลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์
ของส่ิงของต่างๆ 

Thai engineer: When you want 
to hit something to make it fix. 

วศิวกรไทยตอ้งการบอกวา่ เม่ือคุณตอ้งการตีบางส่ิงบางอยา่ง
เพื่อท าใหส่ิ้งของนั้นเกาะแน่นหรือยดึติด (to hit something to 
make it fix) ซ่ึงเป็นการใชก้ลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใช้
ประโยชน์ของส่ิงของต่างๆ โดยสรุปผูพ้ดูตอ้งการกล่าววา่ 
make it not moving นั้นเอง 

Thai engineer: This tool to move 
the heavy one to another place. 

วศิวกรบอกวา่เคร่ืองมือน้ีใชเ้พื่อเคล่ือนยา้ยส่ิงของท่ีมีน ้าหนกั
มากไปยงัอีกท่ีหน่ึง (to move the heavy one to another place) 
ซ่ึงเป็นกลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของ
ส่ิงของต่างๆ 

Thai engineer: This is we use to 
measure the gap between er 
some mechanical part. 

วศิวกรไทยบอกวา่มนัใชว้ดัระยะช่องวา่งในส่วนของ
เคร่ืองจกัร (measure the gap between er some mechanical 
part) ซ่ึงเป็นกลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใชป้ระโยชน์ของ
ส่ิงของต่างๆ 

Thai engineer: Normal stuff we 
use, but this one special that you 
check a power. 

วศิวกรไทยตอ้งการบอกวา่ของส่ิงน้ีใชเ้ช็คก าลงัของไฟฟ้า 
(check a power) ซ่ึงเป็นกลวธีิการบรรยายหนา้ท่ีหรือการใช้
ประโยชน์ของส่ิงของต่างๆ โดยสรุปผูพ้ดูตอ้งการกล่าววา่ we 
normally use stuff, this one is special we use it to check the 
power. 
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ตารางท่ี 13  กลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง (Sound Initiation Strategy) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูเปล่งเสียงออกมา 
  ก่อนท่ีจะท าการพดูหรือเม่ือผูพ้ดูหยดุการพดูเป็นช่วงๆ 
 

ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 
Thai engineer: Er....., (เงียบไป 5 วนิาที) 
look like, er it look like, er when er, how 
can I say. 

วศิวกรไทยเร่ิมพูดดว้ยค าวา่ er  แลว้หยดุการสนทนา
เป็นช่วงระยะเวลา 5 วนิาที แลว้จึงเร่ิมท าการอธิบาย 
ซ่ึงเป็นกลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง 

Thai engineer: Ah...., (หยดุ 4 วนิาที)  this 
one use for for er lose loosen  

วศิวกรไทยเร่ิมตน้ก่อนท าการอธิบายดว้ยค าวา่ ah 
แลว้หยดุการสนทนาเป็นเวลา 4 วนิาที แลว้จึงเร่ิมท า
การอธิบาย ซ่ึงเป็นกลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง 

Thai engineer: umm....., (เงียบไป 5 วนิาที) 
for the carpenter 

วศิวกรไทยพดูค าวา่ umm แลว้ท าการหยดุการ
สนทนาเป็นช่วงระยะเวลา 5 วนิาที แลว้จึงเร่ิมท าการ
อธิบาย ซ่ึงเป็นกลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง 

Thai engineer: Ahhh......,(เงียบไป 6 วนิาที) 
the next one this one, er you, when you 
want to measure something the gap. 

วศิวกรไทยเร่ิมพูดดว้ยค าวา่ ahhh แลว้ท าการหยดุ
การสนทนาเป็นช่วงระยะเวลา 6 วนิาที ก่อนท าการ
อธิบายความหมาย ซ่ึงเป็นกลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง 

Thai engineer: er...., (เงียบไป 4 วนิาที) the 
look like the such as you want to hit the 

วศิวกรไทยเร่ิมพูดดว้ยค าวา่ er  แลว้หยดุเพื่อท าการ
คิดเป็นช่วงระยะเวลา 4 วนิาที แลว้จึงท าการอธิบาย
ความต่อไป ซ่ึงเป็นกลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง 

Thai engineer: Er...., (เงียบไป 4 วนิาที) 
just imagine you have two sticks and you 
want to to binding it but you have only one 
hand 

วศิวกรไทยเร่ิมพูดดว้ยค าวา่ er แลว้หยดุเพื่อท าการ
คิดเป็นช่วงระยะเวลา 4 วนิาที หลงัจากนั้นก็เร่ิมท า
การอธิบายความหมาย ซ่ึงเป็นกลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง 

Thai engineer: er….., (เงียบไป 5 วนิาที) 
this one you have to use the, how is it 
called in dictionary, the allen key to 
tighten 

วศิวกรไทยเร่ิมพูดดว้ยค าวา่ er แลว้ท าการหยดุไป
เป็นช่วงระยะเวลา 5 วนิาที จึงเร่ิมท าการอธบาย
ความหมาย  ซ่ึงเป็นกลวธีิการเร่ิมดว้ยเสียง 

Thai engineer: er....., (เงียบไป 5 วนิาที)  
the valve in the crank shaft, you can use 
this kind of thing. 

วศิวกรไทยเร่ิมพูดดว้ยค าวา่ er แลว้ท าการหยดุไป
เป็นช่วงระยะเวลา 5 วนิาที ซ่ึงเป็นกลวธีิการเร่ิมดว้ย
เสียง 
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ตารางท่ี 14  กลวธีิการกล่าวซ ้ า (Repeats Strategy) คือ กลวธีิการกล่าวค าซ ้ าเพื่อเพิ่มเวลาในการคิด
และเพื่อใหก้ารสนทนาสมบูรณ์ 

 
ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 

Thai engineer: we use for for for the metal. วศิวกรไทยกล่าวค าวา่ for ซ ้ ากนั จ  านวน 3 คร้ัง ซ่ึง 
เป็นกลวธีิการกล่าวซ ้ า 

Thai engineer: when you want to carry the 
heavy thing, you can use this tool to 
move , to move 

จากประโยควศิวกรไทยพดูค าวา่ to move ซ ้ ากนั 
จ  านวน 2 คร้ัง ซ่ึงเป็นกลวธีิการกล่าวซ ้ า โดยสรุปผู ้
พดูตอ้งการกล่าววา่ you use this one when you want 
to move the heavy item. 

Thai engineer: when you want to measure 
measure how long or how high or the 
range of the distance or something. 

วศิวกรไทยตอ้งการอธิบายวา่เม่ือตอ้งการวดั วดั วา่
ยาวเท่าไหร่ จึงท าให้วศิวกรไทยพดูค าวา่ measure ซ ้ า
กนั จ  านวน 2 คร้ัง ซ่ึงเป็นกลวธีิการกล่าวซ ้ า 

Thai engineer: Some kind like the the  the 
gap of the you know the 

จากการอธิบายน้ี วศิวกรไทยพดูค าวา่ the ซ ้ ากนั 
จ  านวน 3 คร้ัง อาจเพราะก าลงันึกถึงค าศพัทท่ี์จะใช้
เพื่อท าการอธิบาย ซ่ึงเป็นกลวธีิการกล่าวซ ้ า 

Thai engineer: we use the, look like look 
like clamp. 

วศิวกรไทยตอ้งการอธิบายวา่เราใชก้บัของท่ีมี
ลกัษณะเหมือนกบั และท าการนึกเพื่อจะท าการ
อธิบายความต่อ ดงันั้นจึงกล่าวค าวา่ look like ซ ้ ากนั 
จ านวน 2 คร้ัง ซ่ึงเป็นกลวธีิการกล่าวซ ้ า 

Thai E=engineer: Bolt and you can adjust 
adjust adjust er every valve can use it. 

วศิวกรไทยตอ้งการอธิบายวา่ น๊อต และคุณสามารถ
ท าการปรับเปล่ียน ทุกขนาดคุณสามารถใชม้นั โดยผู ้
พดูตอ้งการเนน้ย  ้าวา่ คุณสามารถปรับเปล่ียนได ้จึง
กล่าวค าวา่ adjust ซ ้ ากนั จ  านวน 3 คร้ัง ซ่ึงเป็นกลวธีิ
การกล่าวซ ้ า 

Thai engineer: Next one for hit, for hit, for 
hit something like hit a stone. 

วศิวกรไทยบอกวา่ใชส้ าหรับตี คือตอ้งการเนน้วา่ของ
ส่ิงน้ีใชเ้พื่อตีบางส่ิง จึงพดูค าวา่ for hit ซ ้ ากนั จ  านวน 
3 คร้ัง ซ่ึงเป็นกลวธีิการกล่าวซ ้ า 
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ตารางท่ี 15  กลวธีิการบรรยายลกัษณะทัว่ไป (General physical proportion Strategy) คือการ 
  บรรยายลกัษณะของส่ิงของนั้น เช่น สี ขนาด วสัดุ รูปทรง รูปร่าง 
 

ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 
Thai engineer: Usually it looks like a fork. วศิวกรไทยอธิบายวา่มนัมีลกัษณะคลา้ยส้อม (fork) 

ซ่ึงเป็นการบอกถึงรูปร่างท่ีคลา้ยกบัซอ้ม  ซ่ึงเป็น
กลวธีิการบรรยายลกัษณะทัว่ไป 

Thai engineer: The picture one that is flat. วศิวกรไทยบอกวา่มนัมีรูปทรงแบน (flat) ซ่ึงเป็น
กลวธีิการบรรยายลกัษณะทัว่ไป 

Thai engineer: They have the L shape. วศิวกรไทยบอกวา่ส่ิงของพวกนั้นมนัมีรูปทรงเป็น
ตวัแอล (L shape) ซ่ึงเป็นกลวธีิการบรรยายลกัษณะ
ทัว่ไป 

Thai engineer: The handle it made by 
wood and the head of this is made by 
metal. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่ดา้มจบัท ามาจากไม ้และส่วน
หวัของมนัท ามาจากโลหะ ซ่ึงเป็นการบอกถึงวสัดุ
ของส่ิงของ ซ่ึงเป็นกลวธีิการบรรยายลกัษณะทัว่ไป 

Thai engineer: This look like rectangle but 
open one side. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่มนัมีลกัษณะทรงส่ีเหล่ียมแต่
ดา้นหน่ึงมีการเปิดออก ซ่ึงเป็นการบอกถึงรูปทรง    
ซ่ึงเป็นกลวธีิการบรรยายลกัษณะทัว่ไป 

Thai engineer: This one looks like the 
third letter in English alphabet. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่ส่ิงน้ีมีลกัษณะคลา้ยกบัพยชัญะ
ภาษาองักฤษในล าดบัท่ีสาม นั้นก็คือตวั C ซ่ึงเป็น
การอธิบายรูปร่างของส่ิงของ ซ่ึงเป็นกลวธีิการ
บรรยายลกัษณะทัว่ไป 

Thai engineer: One side is flat on the head 
and another side like a finger shape. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่ดา้นหน่ึงของส่วนบนมีลกัษณะ
แบนตรงและอีกดา้นมีรูปร่างเหมือนน้ิวมือ ซ่ึงเป็น
การอธิบายรูปร่างของส่ิงของ ซ่ึงเป็นกลวธีิการ
บรรยายลกัษณะทัว่ไป 
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ตารางท่ี 16  กลวธีิการบรรยายเฉพาะ (Specific distinguishing Strategy) คือ การอธิบายโครงสร้าง 
  หรือพื้นผวิ 
 

ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 
Thai engineer: There is some pin inside 
that look like to kind some pin. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่ขา้งในมีเขม็บางส่วนซ่ึงมี
ลกัษณะคลา้ยกบัเขม็บางชนิด (pin inside that look 
like to kind some pin) คือ เป็นการอธิบาย
รายละเอียดของส่วนประกอบ ซ่ึงเป็นกลวธีิการ
บรรยายลกัษณะเฉพาะ 

Thai engineer: er this is come with the 
standard with M M5 M10 or whatever. 

วศิวกรไทยกล่าววา่ เคร่ืองมือน่ีจะมาพร้อมกบัขนาด
มาตรฐานดว้ย M M5 M10 ซ่ึงผูพ้ดูบอกถึงลกัษณะ
เด่นของอุปกรณ์เคร่ืองมือ ซ่ึงเป็นกลวธีิการบรรยาย
ลกัษณะเฉพาะ 

Thai engineer: It some kind like, one is 
open, open-end, one is some kind is 
closed. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่มนัมีลกัษณะท่ีอนัหน่ึงเป็นแบบ
ปลายปิด และอีกอนัเป็นแบบปิด ซ่ึงเป็นการอธิบาย
โครงสร้าง ซ่ึงเป็นกลวธีิการบรรยายลกัษณะเฉพาะ 

Thai engineer: Next one is for electric and 
it has a digital. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่มนัใชง้านส าหรับไฟฟ้าและมนั
ก็มีการรับส่งขอ้มูลดว้ยการใชต้วัเลข (ดิจิตลั) ซ่ึงเป็น
การอธิบายโครงสร้าง วงจรนั้นเอง ซ่ึงเป็นกลวธีิการ
บรรยายลกัษณะเฉพาะ 

Thai engineer: It’s small piece like a big 
big needle, many pin inside, it has many 
pin inside. 

วศิวกรไทยตอ้งอธิบายวา่ ช้ินเล็กแต่เหมือนเขม็ขนาด
ใหญ่ ดา้นในมีเขม็มากมาย มนัมีเขม็มากมายดา้นใน 
ซ่ึงเป็นการอธิบายโครงสร้าง ซ่ึงเป็นกลวธีิการ
บรรยายลกัษณะเฉพาะ 

Thai engineer: its small aluminum and 
they have something like a spiral, spiral, It 
has not a smooth surface. 

วศิวกรไทยตอ้งอธิบาย มนัคืออลูมิเนียมช้ินเล็กและมี
บางอยา่งเหมือนเป็นเกลียวหรือวงกน้หอย ซ่ึงเป็น
การอธิบายวสัดุและโครงสร้าง ซ่ึงเป็นกลวธีิการ
บรรยายลกัษณะเฉพาะ 
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ตารางท่ี 17  กลวธีิการไม่ใชค้  าพดูหรืออวจันภาษา (Use of nonlinguistic strategy) คือ กลวธีิการ
เคล่ือนไหว การท าท่าทาง การแสดงสีหนา้แทนการพดูภาษาเป้าหมาย 

 
ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 

Thai engineer: It's two legs, er 
you know และท าท่าทางโดย
การกางน้ิวเป็นสองขา 

วศิวกรไทยอธิบายลกัษณะของภาพโดยบอกวา่มนัมีสองขาและยงั
มีการท าท่าทางใหผู้ฟั้งเห็นวา่สองขา้งนั้นมีลกัษณะรูปร่างเป็น
อยา่งไรเพื่อใหผู้ฟั้งเขา้ใจความหมายนั้นเอง ซ่ึงเป็นกลวธีิการไม่
ใชค้  าพดู 

Thai engineer: you use this one 
to ท าท่าไขน๊อตใหผู้ฟั้งดูหลายๆ
คร้ัง 

วศิวกรไทยไม่สามารถส่ือสารได ้จึงใชว้ธีิการส่ือสารดว้ยการ
แสดงท่าทางแทนค าพดู ซ่ึงเป็นกลวธีิการไม่ใชค้  าพดู 

Thai engineer: when you want 
to work with this. แสดงท่าดว้ย
การเอามือทั้งสองขา้งประกบกบั
โตะ๊ เพื่อตอ้งการจะบอกวา่ใช้
หนีบ  

วศิวกรไทยไม่สามารถส่ือสารได ้จึงใชว้ธีิการส่ือสารดว้ยการ
แสดงท่าทางของการใชง้านของอุปกรณ์ โดยตอ้งการจะส่ือ
ความหมายวา่ของช้ินน้ีใชห้นีบ ซ่ึงเป็นกลวธีิการไม่ใชค้  าพดู 

Thai engineer: you use และ
ท าท่ายกมือข้ึนและลงสลบักนั
ไปพร้อมออกเสียงวา่ ตุด้ ตุด้ 

วศิวกรไทยไม่สามารถส่ือสารได ้จึงใชว้ธีิท าการแสดงท่าทางของ
การใชง้านของอุปกรณ์ ดว้ยการท าท่ายกมือข้ึนและลงสลบักนัไป
พร้อมออกเสียงวา่ ตุด้ ตุด้ ซ่ึงเป็นกลวธีิการไม่ใชค้  าพดู 

Thai engineer: you have some 
ท าท่าตอกตะปู พร้อมออกเสียง
ป๊อกๆๆ 

วศิวกรไทยไม่สามารถคิดค าศพัทม์าท าการส่ือสารกบัผูฟั้งไดจึ้ง
ไดท้  าการแสดงท่าทางการตอกตะปู พร้อมออกเสียงป๊อกๆๆ ซ่ึง
เป็นกลวธีิการไม่ใชค้  าพดู 

Thai engineer: we use for like 
this ท าท่าทางหมุนมือหลาย
หลายคร้ัง 

วศิวกรไทยท าท่าทางหมุนมือหลายๆรอบ เพื่อตอ้งการส่ือวา่ใชป้ะ
แจไขน๊อต ซ่ึงเป็นกลวธีิการไม่ใชค้  าพดู 

Thai engineer: It like this ท าท่า
ชูน้ิวช้ีและงอตรงบริเวณปลาย
น้ิวเพื่อให้เห็นเป็นรูปตะขอ  

วศิวกรไทยขาดความรู้ทาวดา้นค าศพัท ์แต่ตอ้งการจะบอกวา่ มนั
มีลกัษณะเป็นรูปตะขอจึงท าท่าโดยการงอน้ิว ดงันั้น ซ่ึงเป็นกลวธีิ
การไม่ใชค้  าพดู 
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ตารางท่ี 18  กลวธีิการพดูแปลค าต่อค า (Literal translation strategy) คือ กลวธีิการพดูเรียงค าหรือ 
  ประโยคดว้ยภาษาแม่หรือภาษาแรก 
 

ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 
Thai engineer: It can go longer and 
shorten. 

วศิวกรไทยท าการอธิบายค าวา่ตลบัเมตร โดยการ  
แปลจากภาษาไทยวา่มนัสามารถไปไดย้าวมากและ
สั้นมาก ซ่ึงในภาษาองักฤษตอ้งพดูวา่ it can be 
pulled out or can be retracted. ซ่ึงเป็นกลวธีิการพดู
แปลค าต่อค า 

Thai engineer: It is a number third letter 
English. 

ผูพ้ดูตอ้งการอธิบายวา่มนัคือตวัหนงัสือเลขสาม
ภาษาองักฤษซ่ึงเป็นการพดูแปลมากจากภาษาไทย 
แต่ท่ีถูกตอ้งคือ the 3rd letter in English alphabet ซ่ึง
มีความหมายวา่พยญัชนะภาษาองักฤษในล าดบัท่ีสาม
ซ่ึงเป็นกลวธีิการพดูแปลค าต่อค า 

Thai engineer: if your car change tire.  วศิวกรไทยพดูโดยการแปลจากภาษาไทยวา่ รถคุณ
เปล่ียนยาง (your car change tire) ซ่ึงในภาษาองักฤษ
ตอ้งพดูวา่ you need to change a tire on your car ซ่ึง
เป็นกลวธีิการพดูแปลค าต่อค า 

Thai engineer: Your photo on wall. วศิวกรไทยพดูโดยการแปลจากภาษาไทยวา่ รูปคุณ
ติดบนผนงั ซ่ึงในภาษาองักฤษจะพดูวา่ กรอบรูปคุณ
ติดอยูบ่นผนงั (Your frame needs to be fixed to 
wall) ซ่ึงเป็นกลวธีิการพดูแปลค าต่อค า 

Thai engineer: we can socket. วศิวกรไทย พดูแปลจากภาษาไทยวา่พวกเราสามารถ
เสียบ ซ่ึงในภาษาองักฤษพดูวา่ we can plug into a 
socket ซ่ึงเป็นกลวธีิการพดูแปลค าต่อค า 

Thai engineer: But not spoon, but at the 
end it the curve a little bit. 

วศิวกรไทย พดูแปลจากภาษาไทยวา่ส่วนปลายมนั
โคง้เล็กนอ้ย ซ่ึงในภาษาองักฤษพดูวา่ it has a curved 
area at the end like a spoon.ซ่ึงเป็นกลวธีิการพดูแปล
ค าต่อค า 
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ตารางท่ี 19  กลวธีิการยกตวัอยา่ง (Exemplification Strategy) คือ กลวธีิท่ีผูพ้ดูยกตวัอยา่งเพื่อสร้าง
ความเขา้ใจใหแ้ก่ผูฟั้ง 

 
ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 

Thai engineer: Such as you want to hit the, 
the nail on the wood, you can use this one. 

วศิวกรไทยกล่าวยกตวัอยา่งโดยเร่ิมค าวา่ such as 
แลว้ท าการอธิบายต่อไป ซ่ึงเป็นกลวธีิการยกตวัอยา่ง 

Thai engineer: Example like the piston you 
have to use it. 

วศิวกรไทยใหต้วัอยา่ง เพื่อท าการอธิบายใหผู้ฟั้ง
เขา้ใจ โดยเร่ิมค าวา่ example แลว้ท าการอธิบาย
ต่อไป ซ่ึงเป็นกลวธีิการยกตวัอยา่ง 

Thai engineer: For example, we want to 
use this tool to lift up and move to 
somewhere. 

วศิวกรไทยใหต้วัอยา่ง วา่เราตอ้งใชอุ้ปกรณ์ช้ินน้ีเพื่อ
อะไรโดยเร่ิมค าวา่ For example แลว้ท าการอธิบาย
ต่อไป ซ่ึงเป็นกลวธีิการยกตวัอยา่ง 

Thai engineer: For example, when you go 
to Switzerland, The famous souvenir from 
there. 

วศิวกรไทยใหต้วัอยา่ง วา่เราอุปกรณ์ช้ินน้ีเป็นของท่ี
ระลึกท่ีมีช่ือเสียงของประเทศสวสิเซอร์แลนด ์ดว้ย
การเร่ิมดว้ยค าวา่ For example ซ่ึงเป็นกลวธีิการ
ยกตวัอยา่ง 

Thai engineer: For example we have the 
two pipes and connect together. We can 
use this tool. 

วศิวกรไทยท าการยกตวัอยา่ง เพื่อท าอธิบาย
ความหมาย วา่เรามีท่อสองช้ินและตอ้งการเช่ือมต่อ
เขา้หากนั ดว้ยการเร่ิมดว้ยค าวา่ For example ซ่ึงเป็น
กลวธีิการยกตวัอยา่ง 

Thai engineer: For example, if you would 
like to install the screw, we use this one 
for turning. 

วศิวกรไทยใหต้วัอยา่ง เพื่อท าการอธิบายใหผู้ฟั้ง
เขา้ใจ โดยเร่ิมค าวา่ For example แลว้ท าการอธิบาย
ต่อไป ซ่ึงเป็นกลวธีิการยกตวัอยา่ง 

Thai engineer: For example, if we would 
like to hold the part, or would like to 
connect the part together. We can use this 
tool. 

วศิวกรไทยใหต้วัอยา่ง เพื่อท าการอธิบายใหผู้ฟั้ง
เขา้ใจ โดยเร่ิมค าวา่ For example แลว้ท าการอธิบาย
ต่อไป ซ่ึงเป็นกลวธีิการยกตวัอยา่ง 
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ตารางท่ี 20  กลวธีิการสรุปความ (Generalize strategy) คือ กลวธีิการใชค้  าในภาษาท่ีสองซ่ึงมี 
  ความหมายใกลเ้คียงกบัค าศพัทท่ี์ตอ้งการส่ือความหมาย  
 

ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 
Thai engineer: The picture is looks like a 
tool. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่รูปภาพน้ีมีลกัษณะเหมือน
เคร่ืองมือ ซ่ึงจดัเป็นค าท่ีบอกประเภทของส่ิงของ   
ซ่ึงวา่เป็นกลวธีิการสรุปความ 

Thai engineer: This some kind like the 
tool. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่เป็นเคร่ืองมือชนิดหน่ึง ซ่ึงจะ
เห็นไดว้า่มีความหมายท่ีกวา้งมากหรือเป็นค าท่ีบอก
หมวดหมู่นั้นเอง ซ่ึงวา่เป็นกลวธีิการสรุปความ 

Thai engineer: This one also a kind of the 
tool. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่ อนัน้ีคือเคร่ืองมือประเภทหน่ึง 
ซ่ึงจะเห็นไดว้า่เป็นการบอกประเภทของเคร่ืองมือ 
ซ่ึงเป็นกลวธีิการสรุปความ 

Thai engineer: This is a kind of the 
measuring equipment. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่ อนัน้ีคือเคร่ืองมือประเภทหน่ึง
ของอุปกรณ์การวดั ซ่ึงจะเห็นไดว้า่เป็นการบอก
ประเภทของเคร่ืองมือ ซ่ึงเป็นกลวธีิการสรุปความ 

Thai engineer: This is a kind of car but 
you can see only in industry.  

วศิวกรไทยอธิบายวา่ อนัน้ีคือรถประเภทหน่ึงแต่คุณ
สามารถเห็นไดใ้นอุตสาหกรรมเท่านั้น  ซ่ึงจะเห็นได้
วา่เป็นการบอกประเภทของรถ ซ่ึงเป็นกลวธีิการสรุป
ความ 

Thai engineer: This is an electric tool. วศิวกรไทยอธิบายวา่ อนัน้ีคืออุปกรณ์ไฟฟ้า  ซ่ึงจะ
เห็นไดว้า่เป็นการบอกประเภทของเคร่ืองมือ ซ่ึงเป็น
กลวธีิการสรุปความ 

Thai engineer: It is a basic tool for 
mechanic. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่ มนัคือเคร่ืองมือพื้นฐานส าหรับ
ช่าง  ซ่ึงจะเห็นไดว้า่เป็นการบอกประเภทของ
เคร่ืองมือ ซ่ึงเป็นกลวธีิการสรุปความ 
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ตารางท่ี 21 กลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา (Topic avoidance strategy) คือ กลวธีิการท่ีผูพ้ดูไม่ 
  พดูเก่ียวกบัหวัขอ้สนทนาท่ีผูพ้ดูไม่มีความรู้ดา้นค าศพัท ์หรือโครงสร้างประโยค  
 

ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 
Thai engineer: we use it, to check of, I 
think you never use it, or sometime use in 
your life. I think the next picture you will 
be known. 

วศิวกรไทยไม่สามารถท่ีจะอธิบายได ้จึงพยายามท่ีจะ
เล่ียงหวัขอ้ของการสนทนาโดยกล่าววา่ฉนัคิดวา่คุณ
ตอ้งรู้ความหมายของรูปภาพอนัถดัไปอยา่งแน่น
นอน ซ่ึงเป็นกลวธีิการหลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา 

Thai engineer: when a pipe in your toilet 
has a problem, you can use this tool, but 
for me I will call a supplier to help, you 
know Boonthavorn. Their service is very 
good. 

วศิวกรไทยอธิบายความกบัคู่สนทนาแต่เปล่ียน
ประเด็นในระหวา่งการสนทนา ซ่ึงเป็นกลวธีิการ
หลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา 

Thai  engineer: If you have a car accident , 
you have to use this tool, I have a story to 
share , last week I went to Saraburi 
Province, it was heavy traffic so I think is 
has an accident but you know, didn’t have 
any accident but the policeman checked 

driver's license. It was boring.  

วศิวกรไทยท าการอธิบายขอ้ความแต่ก็เปล่ียนหวัขอ้
ในระหวา่งท่ีท าการสนทนาอยู ่ซ่ึงเป็นกลวธีิการ
หลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา 

Thai engineer: The farmer they want to 
build the rice plant in Thailand. They have 
special tool to cut the rice. Do you like to 
eat rice? Jasmine rice is a good product of 
Thailand. Curry and rice is my favorite 
food. How about you? 

วศิวกรไทย พยายามท าการอธิบายขอ้ความ แต่ดว้ย
ขอ้จ ากดัของค าศพัท ์จึงเปล่ียนหวัขอ้ในระหวา่งท่ีท า
การสนทนาไปเป็นหวัขอ้อ่ืนแทน ซ่ึงเป็นกลวธีิการ
หลีกเล่ียงหวัขอ้สนทนา 
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ตารางท่ี 22 กลวธีิการละทิ้งหวัขอ้สนทนา (Message abandonment strategy) คือ กลวธีิการยติุการ 
  พดูในขณะท่ีการสนทนายงัคงด าเนินอยูเ่น่ืองจากผูพ้ดูมีปัญหาในการใชภ้าษา 
 

ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 
Thai engineer: I don't know. I pass it. 
Could I go back when I finish the number 
10. 

วศิวกรไทยไม่สามารถท าการอธิบายได ้จึงขอผา่น
หวัขอ้น้ีไป ซ่ึงเป็นกลวธีิการละทิ้งขอ้สนทนา 

Thai engineer: This just like some ………. วศิวกรไทยพยายามท าการอธิบายความหมาย แต่ดว้ย
ขอ้จ ากดัทางดา้นค าศพัท ์ จึงหยดุการสนทนา เพื่อ
ตอ้งการบอกคู่สนทนาวา่ ผูพู้ดไม่สามารถท าการ
อธิบายต่อไปได ้ซ่ึงเป็นกลวิธีการละทิ้งขอ้สนทนา 

Thai engineer: Look like it's difficult to 
say, what happen, I cannot describe. I am 
sorry. 

วศิวกรไทยเร่ิมการสนทนาดว้ยการบอกวา่มนัยาก
และไม่รู้วา่เกิดอะไรข้ึน ฉนัไม่สามารถท าการอธิบาย
ความหมาย ฉนัขอโทษ  ซ่ึงเป็นกลวธีิการละทิ้งขอ้
สนทนา 

Thai engineer: I think I skip this one. It’s 
not easy for me. ………….. 

วศิวกรไทยบอกกบัคู่สนทนาวา่ฉนัขอขา้มหวัขอ้น้ี 
เพราะมนัไม่ง่ายส าหรับฉนั เน่ืองดว้ยขอ้จ ากดัของ
ค าศพัท ์ ซ่ึงเป็นกลวธีิการละทิ้งขอ้สนทนา 

Thai engineer: You have the pipe, stainless 
pipe, er some the equipment 
cannot ………….. 

ในระหวา่งท่ีวศิวกรไทยก าลงัท าการอธิบายความ 
หมาย แต่ก็หยดุการสนทนาลง เน่ืองดว้ยขอ้จ ากดั
ทางดา้นค าศพัท ์ซ่ึงเป็นกลวิธีการละทิ้งขอ้สนทนา 

Thai engineer: it look like er er mouth of 
the bird. I don’t know the 
word …………… 

วศิวกรไทยท าการอธิบายความหมาย แต่ดว้ยขอ้จ ากดั
ทางดา้นค าศพัท ์จึงท าใหก้ารสนทนาหยดุลง 
ซ่ึงเป็นกลวธีิการละทิ้งขอ้สนทนา 
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ตารางท่ี 23  กลวธีิการแกไ้ขดว้ยตวัเอง (Self-repairs strategy) คือ กลวธีิการท่ีผูพ้ดูพบวา่ตวัเองพูด 
   ผดิแลว้ท าการแกไ้ขดว้ยตวัเอง  
 

ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 
Thai engineer: And plug in to your 
computer, oh no no, to your TV . 

วศิวกรไทยท าการอธิบายความ แต่รู้ตวัวา่พดูผดิ โดย
พดูค าวา่ oh no no และท าการแกไ้ขดว้ยการอธิบาย
ความต่อไป ซ่ึงเป็นกลวธีิการแกไ้ขดว้ยตวัเอง 

Thai engineer: When you want to make 
some metal stuff you want to clean oh no, 
I’m sorry, you want to make it er smooth. 

ในขณะท่ีวศิวกรไทยท าการอธิบายความ แต่รู้วา่
ตวัเองพดูผดิ โดยพดูค าวา่ oh no, I’m sorry และท า
การแกไ้ขดว้ยการอธิบายความต่อไป ซ่ึงเป็นกลวธีิ
การแกไ้ขดว้ยตวัเอง 

Thai engineer: I think if you want to 
connect the hard disk, er no, usually I 
think it more like more connector for the 
printer. 

วศิวกรไทยท าการอธิบายความ แต่รู้วา่ตวัเองพดูผิด 
โดยพดูค าวา่ er no และท าการแกไ้ขดว้ยการอธิบาย
ความต่อไป ซ่ึงเป็นกลวธีิการแกไ้ขดว้ยตวัเอง 

Thai engineer: No 6 is er use with the 
bone , er I’m wrong I would like to talk 
that bolt. 

วศิวกรไทยท าการอธิบายความและรู้วา่ตวัเองพดูออก
เสียงค าศพัทข์องค าวา่ bolt ผดิ โดยพดูวา่ bone แทน
ค าวา่ bolt จึงกล่าวค าวา่ I’m wrong และท าการ
อธิบายความต่อไป ซ่ึงเป็นกลวธีิการแกไ้ขดว้ยตวัเอง 

Thai engineer: er look like the car. No no, 
how can I say. This is equipment. 

วศิวกรไทยท าการอธิบายแต่รู้วา่ตวัเองพูดผดิจึงกล่าว
ค าวา่ no no และท าการอธิบายความต่อ ซ่ึงเป็นกลวธีิ
การแกไ้ขดว้ยตวัเอง 

Thai engineer: It is cleaning the gap, sorry, 
we use for measuring the gap or the 
thickness of the object or the material. 

วศิวกรไทยท าการอธิบายแต่รู้วา่ตวัเองพูดผดิจึงกล่าว
ค าวา่ sorry และท าการอธิบายความต่อ ซ่ึงเป็นกลวธีิ
การแกไ้ขดว้ยตวัเอง 

Thai engineer: when you have a frame er 
sorry a picture frame then you hangs that 
picture on the wall. 

วศิวกรไทยท าการอธิบายแต่รู้วา่ตวัเองพูดผดิจึงกล่าว
ค าวา่ sorry และท าการอธิบายความต่อ ซ่ึงเป็นกลวธีิ
การแกไ้ขดว้ยตวัเอง 
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ตารางท่ี 24 กลวธีิการขอความช่วยเหลือ (Appeal for assistance strategy) คือ กลวธีิท่ีคู่สนทนา 
  ขอความช่วยเหลือโดยตรงหรือทางออ้มจากคู่สนทนา 
 

ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 
Thai engineer: I don't know how it's call. 
Please say something to me. 

วศิวกรไทยไม่รู้ค  าศพัท ์จึงขอใหผู้ฟั้งช่วยพดูบาง 
อยา่งออกมา จึงพูดวา่ please say something to me 
ซ่ึงเป็นกลวธีิการขอความช่วยเหลือ 

Thai engineer: What you call? I don’t 
know. 

วศิวกรไทยไม่รู้ค  าศพัท ์จึงบอกผูฟั้งวา่ เขาไม่รู้วา่ส่ิง
น้ีเรียกวา่อะไรและถามผูฟั้งวา่ what you call? ซ่ึงเป็น
กลวธีิการขอความช่วยเหลือ 

Thai engineer: Do you know? How does it 
call? 

วศิวกรไทยไม่สามารถท าการส่ือสารไดจึ้งท าการถาม
ผูฟั้งวา่ Do you know? How does it call? ซ่ึงเป็น
กลวธีิการขอความช่วยเหลือ 

Thai engineer: what is that? Told me what 
your picture is having.   

วศิวกรไทยไม่สามารถท าการส่ือสารได ้เน่ืองจาก
ขอ้จ ากดัของความรู้เร่ืองค าศพัท ์จึงขอความ
ช่วยเหลือจากผูฟั้งโดยตรง ดว้ยการพดูวา่  Told me 
what is your picture having. ซ่ึงเป็นกลวธีิการขอ
ความช่วยเหลือ 

Thai engineer: The shape is bar but not 
bar. I don’t know, how to say, how it call 
in English?  

วศิวกรไทยตอ้งการส่ือความหมายวา่รูปร่างเป็นแท่ง
แต่มีลกัษณะโคง้นิดหน่อย แต่ไม่รู้ค  าศพัท ์จึงถาม
ผูฟั้งวา่ในภาษาองักฤษพดูวา่อยา่งไร (how it call in 
English) ซ่ึงเป็นกลวธีิการขอความช่วยเหลือ 
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ตารางท่ี 25 กลวธีิการพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง (Language switch strategy) คือ กลวธีิการใชค้  า 
  ในภาษาแม่หรือภาษาแรกแทนการใชค้  าท่ีถูกตอ้งในภาษาท่ีสอง  
 

ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 
Thai engineer: It looks like Gecko ตุก๊แก 
you know. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่ของส่ิงน้ีมนัมีลกัษณะเหมือน 
ตุก๊แก แต่ผูพ้ดูไดพ้ดูภาษาไทยค าวา่ตุก๊แกในระหวา่ง
การสนทนาดว้ย ซ่ึงเป็นกลวิธีการพดูภาษาแม่ปน
ภาษาท่ีสอง  

Thai engineer: The shape looks like the ท่ี
เปิดขวด. Er the thing to open the bottle 
cap. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่ของส่ิงน้ีมีรูปร่างคลา้ยกบัท่ีเปิด
ขวด ซ่ึงค าวา่ท่ีเปิดขวดเป็นค าในภาษาไทย  ซ่ึงเป็น
กลวธีิการพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง 

Thai engineer: It’s a คีม อะ, when you 
would like to cut steel we need to use it.  

วศิวกรไทยกล่าววา่มนัคือ คีม ซ่ึงค าวา่คีม คือค าท่ีใช้
พดูในภาษาไทย  ซ่ึงเป็นกลวธีิการพดูภาษาแม่ปน
ภาษาท่ีสอง 

Thai engineer: when you use this tool you 
have to โยกมือ er move your hand. 

วศิวกรไทยอธิบายการใชง้านของเคร่ืองมือและได้
พดูภาษาไทยค าวา่ โยกมือ ในระหวา่งการสนทนา  
ซ่ึงเป็นกลวธีิการพดูภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง 

Thai engineer: Looks like it has er a 
handle to hold, have like a hook ตรงหาง
หรือปลาย er in the tail. 

วศิวกรไทยอธิบายวา่ส่ิงน้ีมีดา้มจบั และมีตะขอตรง
ส่วนปลาย โดยไดพ้ดูภาษาไทยค าวา่ ตรงหางหรือ
ปลาย ในระหวา่งการสนทนา  ซ่ึงเป็นกลวธีิการพดู
ภาษาแม่ปนภาษาท่ีสอง 
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ตารางท่ี 26 กลวธีิการใชค้  าใกลเ้คียง (Approximation strategy) คือ กลวธีิการใชค้  าท่ีมีลกัษณะ 
  ทางความหมายท่ีใกลเ้คียง  
 

ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 
Thai engineer: This one is same like a 
screw driver. 

วศิวกรไทยอธิบายค าวา่ screw driver ซ่ึงมี
ความหมายวา่ ไขควง แทนค าวา่ Standard tip 
Screwdriver)ซ่ึงมีความหมายวา่ ไขควงปากแบบ    
ซ่ึงเป็นกลวธีิการใชค้  าใกลเ้คียง 

Thai engineer: There are many electric 
cable inside.  

วศิวกรไทยอธิบายค าวา่ electric cable แทนค าวา่ 
electric wire ซ่ึงมีความหมายวา่ สายไฟ   
ซ่ึงเป็นกลวธีิการใชค้  าใกลเ้คียง 

Thai engineer: This one is a clamp. วศิวกรไทยใชค้  าวา่  clamp ซ่ึงแปลวา่เคร่ืองมือท่ีท า
ใหติ้ดแน่นเขา้ดว้ยกนั แทนค าวา่ C clamp ซ่ึงเป็นช่ือ
เรียกของอุปกรณ์ ซ่ึงเป็นกลวธีิการใชค้  าใกลเ้คียง 

 
 
ตารางท่ี 27 กลวธีิการสร้างค าใหม่ (Word coinage strategy) คือ กลวธีิการสร้างค าใหม่เพื่อใชส่ื้อ 
  ความหมายท่ีตอ้งการ  
 

ตัวอย่างการใช้กลวธีิการส่ือสาร ตัวอย่างการวเิคราะห์ 
Thai engineer: You use for clockwise 
when you have to tighten it and for another 
clockwise when you have to loosen it. 

วศิวกรไทยอธิบายค าวา่ clockwise ซ่ึงมีความหมาย
วา่ หมุนตามเขม็นาฬิกา และใชค้  าวา่ another 
clockwise เพื่อตอ้งการส่ือความหมายค าวา่หมุนทวน
เขม็นาฬิกาซ่ึงในภาษาองักฤษใชค้  าวา่ anticlockwise 
ซ่ึงเป็นการกลวธีิการสร้างค าใหม่ 
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